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REGLUGERÐ 
um þvingunaraðgerðir varðandi Líberíu. 

 
1. gr. 

Almenn ákvæði. 
Reglugerð þessi er sett til þess að framfylgja: 
a) ályktunum öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna, sem eru settar á grundvelli 41. gr. VII. kafla 

stofnskrár Sameinuðu þjóðanna, 
b) ákvörðunum framkvæmdanefnda þess um þvingunaraðgerðir og/eða 
c)  ákvæðum um þvingunaraðgerðir sem íslensk stjórnvöld hafa ákveðið að framfylgja á 

grundvelli yfirlýsingar ríkisstjórna aðildarríkja Evrópusambandsins og Fríverslunarsamtaka 
Evrópu um pólitísk skoðanaskipti, sem er hluti samningsins um Evrópska efnahagssvæðið, 
sbr. lög nr. 2/1993, eftir því sem við á.  

Í þeim gerðum sem vitnað er til í 2. gr., og öðrum ákvæðum reglugerðar þessarar, kemur fram 
um hvaða ályktanir öryggisráðsins og framkvæmdanefnda þess eða ályktanir Evrópusambandsins er 
að ræða, hverjar þær þvingunaraðgerðir eru sem koma eiga til framkvæmda og gegn hverjum þær 
beinast, sbr. 2. mgr. 4. gr. laga um framkvæmd alþjóðlegra þvingunaraðgerða nr. 93/2008. 

 
2. gr. 

Þvingunaraðgerðir. 
Eftirfarandi gerðir Evrópusambandsins um þvingunaraðgerðir skulu öðlast gildi hér á landi með 

þeirri aðlögun sem getið er um í 3. gr.: 
1. Sameiginleg afstaða ráðsins 2008/109/SSUÖ frá 12. febrúar 2008 um þvingunaraðgerðir gegn 

Líberíu, fylgiskjal 1. 
1.1 Ákvörðun ráðsins 2010/129/SSUÖ frá 1. mars 2010 um breytingu á sameiginlegri afstöðu 

2008/109/SSUÖ um þvingunaraðgerðir gegn Líberíu, fylgiskjal 2. 
1.2 Ákvörðun ráðsins 2014/141/SSUÖ frá 14. mars 2014 um breytingu á sameiginlegri 

afstöðu 2008/109/SSUÖ um þvingunaraðgerðir gegn Líberíu, fylgiskjal 3. 
2. Reglugerð ráðsins (EB) nr. 234/2004 frá 10. febrúar 2004 um tilteknar þvingunaraðgerðir með 

tilliti til Líberíu og um niðurfellingu reglugerðar (EB) nr. 1030/2003, fylgiskjal 4. 
2.1 Reglugerð ráðsins (EB) nr. 1126/2006 frá 24. júlí 2006 um breytingu á reglugerð (EB) nr. 

234/2004 um tilteknar þvingunaraðgerðir með tilliti til Líberíu og um niðurfellingu 
reglugerðar (EB) nr. 1030/2003 og um að fella tímabundið úr gildi tilteknar þvingunar-
aðgerðir að því er varðar Líberíu, fylgiskjal 5. 

2.2 Reglugerð ráðsins (EB) nr. 1819/2006 frá 11. desember 2006 um breytingu á reglugerð 
(EB) nr. 234/2004 um tilteknar þvingunaraðgerðir með tilliti til Líberíu, fylgiskjal 6. 

2.3 Reglugerð ráðsins (EB) nr. 719/2007 frá 25. júní 2007 um breytingu á reglugerð (EB) nr. 
234/2004 um tilteknar þvingunaraðgerðir með tilliti til Líberíu, fylgiskjal 7. 

2.4 Reglugerð ráðsins (EB) nr. 866/2007 frá 23. júlí 2007 um breytingu á reglugerð (EB) nr. 
234/2004 um tilteknar þvingunaraðgerðir að því er varðar Líberíu, fylgiskjal 8. 

2.5 Reglugerð ráðsins (ESB) nr. 493/2010 frá 7. júní 2010 um breytingu á reglugerð (EB) nr. 
234/2004 um tilteknar þvingunaraðgerðir að því er varðar Líberíu, fylgiskjal 9. 

2.6 Reglugerð ráðsins (ESB) nr. 262/2014 frá 14. mars 2014 um breytingu á reglugerð (EB) 
nr. 234/2004 um tilteknar þvingunaraðgerðir að því er varðar Líberíu, fylgiskjal 10. 

3. Reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004 frá 29. apríl 2004 um frekari þvingunaraðgerðir varðandi 
Líberíu, fylgiskjal 11. 
3.1 Reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 1149/2004 frá 22. júní 2004 um breytingu á 

reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004 um frekari þvingunaraðgerðir að því er varðar 
Líberíu, fylgiskjal 12. 

3.2 Reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 1478/2004 frá 18. ágúst 2004 um breytingu 
á reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004 um frekari þvingunaraðgerðir varðandi Líberíu, 
fylgiskjal 13.  
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3.3 Reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 1580/2004 frá 8. september 2004 um breyt-
ingu á reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004 um frekari þvingunaraðgerðir varðandi 
Líberíu, fylgiskjal 14. 

3.4 Reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 874/2005 frá 9. júní 2005 um breytingu á 
reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004 um frekari þvingunaraðgerðir að því er varðar 
Líberíu, fylgiskjal 15. 

3.5 Reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 2024/2005 frá 12. desember 2005 um 
breytingu á reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004 um frekari þvingunaraðgerðir að því er 
varðar Líberíu, fylgiskjal 16. 

3.6 Reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 1462/2007 frá 11. desember 2007 um breyt-
ingu á reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004 um frekari þvingunaraðgerðir að því er varðar 
Líberíu, fylgiskjal 17. 

3.7 Reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 973/2008 frá 2. október 2008 um breytingu 
á reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004 um frekari þvingunaraðgerðir að því er varðar 
Líberíu, fylgiskjal 18.  

3.8 Reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 1216/2008 frá 5. desember 2008 um breyt-
ingu á reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004 um frekari þvingunaraðgerðir að því er varðar 
Líberíu, fylgiskjal 19.  

3.9 Reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 275/2009 frá 2. apríl 2009 um breytingu á 
reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004 um frekari þvingunaraðgerðir varðandi Líberíu, 
fylgiskjal 20. 

3.10 Reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 496/2009 frá 11. júní 2009 um breytingu á 
reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004 um frekari þvingunaraðgerðir varðandi Líberíu, fylgi-
skjal 21. 

3.11 Reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 835/2009 frá 11. september 2009 um breyt-
ingu á reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004 um frekari þvingunaraðgerðir varðandi 
Líberíu, fylgiskjal 22. 

3.12 Reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 26/2010 frá 12. janúar 2010 um breytingu 
á reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004 um frekari þvingunaraðgerðir varðandi Líberíu, 
fylgiskjal 23. 

3.13 Framkvæmdarreglugerð framkvæmdarstjórnarinnar (ESB) nr. 116/2012 frá 9. febrúar 
2012 um breytingu á reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004 um frekari þvingunaraðgerðir 
varðandi Líberíu, fylgiskjal 24. 

3.14 Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 777/2012 frá 27. ágúst 2012 
um breytingu á reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004 um frekari þvingunaraðgerðir 
varðandi Líberíu, fylgiskjal 25. 

3.15 Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 9/2013 frá 9. janúar 2013 
um breytingu á reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004 um frekari þvingunaraðgerðir varð-
andi Líberíu, fylgiskjal 26. 

3.16  Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 291/2013 frá 26. mars 2013 
um breytingu á reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004 um frekari þvingunaraðgerðir varð-
andi Líberíu, fylgiskjal 27. 

3.17 Framkvæmdarreglugerð ráðsins (ESB) nr. 102/2014 frá 4. febrúar 2014 um breytingu á 
reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004 um frekari þvingunaraðgerðir varðandi Líberíu, 
fylgiskjal 28. 

Viðaukar við framangreindar gerðir eru birtir á frummáli, sbr. 3. mgr. 4. gr. laga um fram-
kvæmd alþjóðlegra þvingunaraðgerða nr. 93/2008. 

Framangreindar gerðir binda einstaklinga, lögaðila, rekstrareiningar og stofnanir án frekari lög-
festingar, eftir því sem við getur átt, þ.m.t. ákvæði um viðskiptabann, landgöngubann og frystingu 
fjármuna. 
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3. gr. 
Aðlögun. 

Gerðir skv. 2. gr. skulu aðlagaðar með eftirfarandi hætti: 
a) ákvæði varðandi ríkisborgara, einstaklinga, fyrirtæki, stjórnvöld, opinberar stofnanir, tungu-

mál, yfirráðasvæði eða aðildarríki Evrópusambandsins („EB“, „ESB“, „Bandalagsins“ eða 
„sameiginlega markaðarins“) eiga við um íslenska ríkisborgara, einstaklinga, fyrirtæki, 
stjórnvöld, opinberar stofnanir, tungumál, yfirráðasvæði eða Ísland, eftir því sem við á, 

b) ákvæði um tilkynningar eða skýrslugerðir til aðildarríkja Evrópusambandsins eða stofnana 
þess gilda ekki. Hið sama á við um ákvæði um gildistöku eða hvenær gerðir skuli koma til 
framkvæmda, 

c) tilvísanir í gerðir, sem eru hluti samningsins um Evrópska efnahagssvæðið (EES-samnings-
ins), eiga við um þau ákvæði íslensks réttar sem innleiða þær gerðir, eftir því sem við á, 

d) tilvísanir í gerðir, sem eru ekki hluti EES-samningsins, eiga við um hliðstæð ákvæði 
íslensks réttar, eftir því sem við á, þ.m.t. ákvæði tollalaga nr. 88/2005, 

e) tilvísanir í eldri ákvæði um þvingunaraðgerðir Evrópusambandsins eiga við um eldri íslensk 
ákvæði, eftir því sem við á, 

f) vefsetur með upplýsingum um lögbær stjórnvöld á Íslandi er: www.utn.is/ 
thvingunaradgerdir. 

 
4. gr. 

Tilkynning. 
Birting lista yfir aðila, sem nefndir eru í gerðum skv. 2. gr., skal skoðast sem tilkynning til 

þeirra um að þær þvingunaraðgerðir sem kveðið er á um í gerðunum beinist gegn þeim og er þeim 
bent á að þeir geti sótt um vissar undanþágur til utanríkisráðuneytisins eða óskað eftir afskráningu af 
listum, telji þeir sig ranglega skráða. 

 
5. gr. 

Undanþágur frá þvingunaraðgerð. 
Ráðherra getur veitt undanþágur frá þvingunaraðgerðum, sem gripið hefur verið til, af 

mannúðarástæðum eða öðrum ástæðum. Hann getur m.a. heimilað að efndir séu samningar eða að 
fullnægt sé öðrum réttindum og skyldum, sem fara í bága við reglugerð þessa en stofnuðust fyrir 
gildistöku hennar. 

 
6. gr. 

Viðurlög. 
Hver sá sem brýtur gegn þvingunaraðgerðum skv. lögum nr. 93/2008 um framkvæmd alþjóð-

legra þvingunaraðgerða skal sæta viðurlögum skv. 10. gr. laganna, nema þyngri viðurlög liggi við 
samkvæmt öðrum lögum. 

 
7. gr. 

Gildistaka o.fl. 
Reglugerð þessi, sem er sett með heimild í 4. og 12. gr. laga um framkvæmd alþjóðlegra 

þvingunaraðgerða nr. 93/2008, öðlast þegar gildi. Jafnframt falla úr gildi: 
1. Reglugerð um alþjóðlegar þvingunaraðgerðir varðandi Líberíu nr. 148/2009 og 
2. 4. gr. reglugerðar um breyting á reglugerðum nr. 154/2009, 140/2009, 155/2009, 148/2009, 

147/2009, 299/2010 og 300/2010 um alþjóðlegar þvingunaraðgerðir, nr. 544/2011. 
 

Utanríkisráðuneytinu, 9. júlí 2015. 
 

Gunnar Bragi Sveinsson. 
Stefán Haukur Jóhannesson. 
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Fylgiskjal 1.  
SAMEIGINLEG AFSTAÐA RÁÐSINS 2008/109/SSUÖ 

frá 12. febrúar 2008 
um þvingunaraðgerðir gegn Líberíu 

 
RÁÐ EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 
með hliðsjón af sáttmálanum um Evrópusambandið, einkum 15. gr., 
og að teknu tilliti til eftirfarandi: 
1) Árið 2003 samþykkti öryggisráð Sameinuðu þjóðanna ályktun öryggisráðs SÞ nr. 1521 (2003) um 

þvingunaraðgerðir gegn Líberíu. Aðgerðir þessar komu til framkvæmda með sameiginlegri afstöðu 
ráðsins 2004/137/SSUÖ frá 10. febrúar 2004 um þvingunaraðgerðir gegn Líberíu (1). 

2) Eftir samþykki ályktunar öryggisráðs SÞ nr. 1683 (2006) og ályktunar öryggisráðs SÞ nr. 1731 (2006) 
samþykkti ráðið annars vegar sameiginlega afstöðu 2006/518/SSUÖ frá 24 júlí 2006 um breytingu og 
framlengingu tiltekinna þvingunaraðgerða gegn Líberíu (2) og hins vegar sameiginlega afstöðu 
2007/93/SSUÖ frá 12. febrúar 2007 um breytingu og framlengingu sameiginlegrar afstöðu 
2004/137/SSUÖ um þvingunaraðgerðir gegn Líberíu (3). 

3) Í ljósi framvindunnar í Líberíu samþykkti öryggisráð Sameinuðu þjóðanna, hinn 19. desember 2007, 
ályktun öryggisráðs SÞ nr. 1792 (2007) um framlengingu þvingunaraðgerða viðvíkjandi vopnum og 
ferðum um 12 mánuði til viðbótar. Með ályktun öryggisráðs SÞ nr. 1792 (2007) er enn fremur innleidd sú 
skylda að senda nefndinni, sem var komið á fót skv. 21. mgr. ályktunar öryggisráðs SÞ nr. 1521 (2003), 
tilkynningu þegar afhending allra vopna og tengdra hergagna, sem látin eru af hendi skv. e- eða f-lið 2. 
mgr. ályktunar öryggisráðs SÞ nr. 1521 (2003), 2. mgr. ályktunar öryggisráðs SÞ nr. 1683 (2006) eða b-lið 
1. mgr. ályktunar öryggisráðs SÞ nr. 1731 (2006), fer fram.  

4) Til glöggvunar ber að steypa framangreindum þvingunaraðgerðum saman í einn löggerning.  
5) Aðgerða er þörf af hálfu Evrópubandalagsins til þess að hrinda nokkrum þessara þvingunaraðgerða í 

framkvæmd. 
SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 
 

1. gr. 
1. Lagt er bann við því að ríkisborgarar aðildarríkja selji, afhendi, tilfæri eða flytji út vopn og tengd hergögn 
af hvaða gerð sem er, þ.m.t. vopn og skotfæri, herfarartæki og -búnað, búnað sem ekki er ætlaður ríkisher og 
varahluti í fyrrnefnd tól og tæki, til Líberíu eða að það sé gert frá yfirráðasvæðum aðildarríkja eða að skip eða 
loftför undir fána þeirra séu notuð í því skyni, hvort sem fyrrnefnd tæki og tól eru upprunnin á yfirráðasvæðum 
þeirra eður ei. 
2. Einnig er lagt bann við því: 
 a) að veita, selja, útvega eða yfirfæra, með beinum eða óbeinum hætti, tækniaðstoð, miðlunarþjónustu og 

aðra þjónustu, sem tengist herstarfsemi og afhendingu, framleiðslu, viðhaldi og notkun hluta, er um 
getur í 1. mgr., til handa aðilum, rekstrareiningum eða stofnununum í Líberíu eða til notkunar þar í 
landi, 

 b) að veita, með beinum eða óbeinum hætti, fjármagn eða fjárhagsaðstoð, sem tengist herstarfsemi, 
þ.m.t., einkum og sér í lagi, styrki, lán og útflutningsgreiðsluvátryggingu vegna sölu, afhendingar, 
tilfærslu eða útflutnings hluta, er um getur í 1. mgr., til handa aðilum, rekstrareiningum eða 
stofnununum í Líberíu eða til notkunar þar í landi.  

 
2. gr. 

1. Ákvæði 1. gr. gilda ekki um: 
 a) vopn og tengd hergögn og tækniþjálfun og -aðstoð, einungis ætluð til stuðnings eða notkunar fyrir 

verkefni Sameinuðu þjóðanna í Líberíu, 
 b) vopn og tengd hergögn og tækniþjálfun og -aðstoð, einungis ætluð til stuðnings eða notkunar í 

tengslum við alþjóðlega þjálfunar- og umbótaáætlun fyrir líberíska heraflann og lögreglu samkvæmt 
fyrirframsamþykki þeirrar nefndar sem var komið á fót skv. 21. gr. ályktun öryggisráðs SÞ nr. 1521 
(2003) (framkvæmdanefndarinnar um þvingunaraðgerðir), 
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 c) óbanvænan herbúnað, sem er einungis ætlaður til notkunar í mannúðar- eða verndarskyni, og tengda 
tækniaðstoð eða -þjálfun samkvæmt fyrirframsamþykki framkvæmdanefndarinnar um þvingunar-
aðgerðir, 

 d) skotheld vesti og herhjálma sem starfsfólk SÞ, fulltrúar fjölmiðla og starfsmenn hjálpar- og 
þróunarstofnana og tengt starfslið hefur tímabundið flutt út til Líberíu, eingöngu til eigin nota. 

 e) vopn og skotfæri sem þegar hafa verið afhent liðsmönnum hinnar sérstöku öryggisþjónustu (SSS) 
vegna þjálfunar og eru í vörslu þeirrar þjónustu til óhindraðrar notkunar í aðgerðum, að því tilskildu 
að framkvæmdanefndin um þvingunaraðgerðir hafi samþykkt tilfærslu þeirra til SSS fyrirfram, einnig 
tækni- og fjárhagsaðstoð sem tengist fyrrnefndum vopnum og skotfærum,  

 f) vopn og skotfæri til nota fyrir lögreglulið og öryggissveitir ríkisstjórnar Líberíu sem hafa verið til 
athugunar og notið þjálfunar eftir að verkefni Sameinuðu þjóðanna hófst í Líberíu, að því tilskildu að 
framkvæmdanefndin um þvingunaraðgerðir hafi samþykkt afhendingu þeirra fyrirfram, að fram 
kominni sameiginlegri beiðni frá líberískum stjórnvöldum og hlutaðeigandi útflutningsríki, og 
samþykkt tækni- og fjárhagsaðstoð sem tengist fyrrnefndum vopnum og skotfærum,  

 g) óbanvænan herbúnað, annan en óbanvæn vopn og skotfæri, sem tilkynnt er um fyrirfram til 
framkvæmdanefndarinnar um þvingunaraðgerðir og einungis er ætlaður til nota fyrir lögreglulið og 
öryggissveitir ríkisstjórnar Líberíu sem hafa verið til athugunar og notið þjálfunar eftir að verkefni 
Sameinuðu þjóðanna hófst í Líberíu í október 2003. 

2. Afhending, sala eða tilfærsla vopna og tengdra hergagna eða veiting þjónustu, er um getur í a-, b-, c-, e-, 
f- og g-lið 1. mgr., skal háð leyfi sem lögbær stjórnvöld í aðildarríkjunum veita. Aðildarríkin skulu fjalla um 
afhendingu skv. a-, b-, c-, e-, f- og g-lið 1. mgr. í hverju tilviki fyrir sig og taka fullt tillit til þeirra viðmiðana 
sem eru settar fram í hátternisreglum Evrópusambandsins um vopnaútflutning. Aðildarríkin skulu krefjast 
öruggra trygginga fyrir því að leyfi, sem er veitt samkvæmt þessari málsgrein, sé ekki misnotuð og gera 
ráðstafanir til þess að afhent vopn og tengd hergögn séu send heim þar sem það á við. 
3. Aðildarríki skulu senda framkvæmdanefndinni um þvingunaraðgerðir tilkynningu þegar afhending allra 
vopna og tengdra hergagna, sem látin eru af hendi skv. b-, c-, f- og g-lið 1. mgr., fer fram.  
 

3. gr. 
1. Aðildarríkin skulu gera nauðsynlegar ráðstafanir til þess að koma í veg fyrir að allir einstaklingar, sem 
framkvæmdanefndin um þvingunaraðgerðir hefur tilgreint, komi inn á eða fari um yfirráðasvæði þeirra, þ.e. 
einstaklingar sem: 
 a) ógna friðarferlinu í Líberíu eða taka þátt í starfsemi sem miðar að því að grafa undan friði og 

stöðugleika í Líberíu og undirsvæðinu, þ.m.t. háttsettir ráðamenn í ríkisstjórn Charles Taylors fyrrum 
forseta og makar þeirra og liðsmenn í fyrrum herafla Líberíu sem hafa enn þá tengsl við Charles 
Taylor fyrrum forseta,  

 b) brjóta bannið við sölu, afhendingu, tilfærslu eða útflutningi vopna og tengdra hergagna af hvaða gerð 
sem er, þ.m.t. vopn og skotfæri, herfarartæki og búnaður, búnaður ekki ætlaður ríkisher og varahlutir í 
framangreind tæki og tól, eða brjóta bannið við því að veita tækniþjálfun eða -aðstoð sem tengist 
afhendingu, framleiðslu, viðhaldi eða notkun fyrrnefndra hluta,  

 c) veita vopnuðum uppreisnarhópum í Líberíu eða nálægum löndum fjárhagslegan eða hernaðarlegan 
stuðning eða sem eru í tengslum við rekstrareiningar sem það gjöra. 

2. Ekkert í 1. mgr. skyldar ríki til þess að neita eigin ríkisborgurum um að koma inn á yfirráðasvæði sitt.  
3. Ákvæði 1. mgr. gilda ekki hafi framkvæmdanefndin um þvingunaraðgerðir ákveðið að ferð sé réttlætanleg 
sakir mannúðarsjónarmiða, m.a. trúarskyldu, eða komist nefndin að þeirri niðurstöðu að undanþága myndi 
annars stuðla að því að ná þeim markmiðum ályktana öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna að vinna að friði, 
stöðugleika og lýðræði í Líberíu og varanlegum friði á undirsvæðinu. 
 

4. gr. 
Sameiginleg afstaða þessi tekur gildi þann dag sem hún er samþykkt. Breyta ber henni eða fella úr gildi, eftir 
því sem við á, í ljósi ákvarðana öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna. 
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5. gr. 
Sameiginleg afstaða þessi skal birt í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 
 
Gjört í Brussel 12. febrúar 2008 

Fyrir hönd ráðsins, 
A. BAJUK 

forseti. 
 

 
(1)  Stjtíð. ESB L 40, 12.2.2004, bls. 35. Sameiginleg afstaða eins og henni var síðast breytt með sameiginlegri afstöðu 
2007/400/SSUÖ (Stjtíð. ESB L 150, 12.6.2007, bls. 15). 
(2)   Stjtíð. ESB L 201, 25.7.2006, bls. 36. 
(3)  Stjtíð. ESB L 41, 13.2.2007, bls. 17. 

 
 

Fylgiskjal 2.  
ÁKVÖRÐUN RÁÐSINS 2010/129/SSUÖ 

frá 1. mars 2010 
um breytingu á sameiginlegri afstöðu 2008/109/SSUÖ um þvingunaraðgerðir gegn Líberíu 

 
RÁÐ EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 
með hliðsjón af sáttmálanum um Evrópusambandið, einkum 29. gr., 
og að teknu tilliti til eftirfarandi: 
1) Hinn 12. febrúar 2008 samþykkti ráðið sameiginlega afstöðu 2008/109/SSUÖ um þvingunaraðgerðir gegn 

Líberíu (1). 
2) Hinn 17. desember 2009 samþykkti öryggisráð Sameinuðu þjóðanna ályktun 1903 (2009) um 

framlengingu þvingunaraðgerða sem takmarka ferðir um 12 mánuði til viðbótar og um breytingu á 
þvingunaraðgerðum viðvíkjandi vopnum. 

3) Breyta ber sameiginlegri afstöðu 2008/109/SSUÖ til samræmis við það. 
4) Frekari aðgerða er þörf af hálfu Evrópusambandsins til þess að hrinda nokkrum þessara aðgerða í 

framkvæmd. 
SAMÞYKKT ÁKVÖRÐUN ÞESSA: 
 

1. gr. 
Eftirfarandi breytingar eru gerðar á sameiginlegri afstöðu 2008/109/SSUÖ: 
1. Í stað 1. gr. komi eftirfarandi: 

„1. gr. 
Aðildarríkin skulu gera nauðsynlegar ráðstafanir til þess að koma í veg fyrir beina eða óbeina afhendingu, sölu 
eða tilflutning vopna og tengdra hergagna og veitingu hvers konar aðstoðar, ráðgjafar eða þjálfunar, sem tengist 
herstarfsemi, þ.m.t. fjármögnun og fjárhagsaðstoð, af hálfu ríkisborgara í aðildarríkjunum eða frá 
yfirráðasvæðum aðildarríkjanna, eða með notkun skipa og loftfara undir fána aðildarríkjanna, til handa 
sérhverjum óopinberum rekstrareiningum og einstaklingum sem stunda starfsemi á yfirráðasvæði Líberíu.“  
 
2. Eftirfarandi komi í stað 2. gr.: 

„2. gr. 
 1. Ákvæði 1. gr. gilda ekki um: 
  a) vopn og tengd hergögn og tækniþjálfun og -aðstoð, einungis ætluð til stuðnings eða notkunar fyrir 

verkefni Sameinuðu þjóðanna í Líberíu (UNMIL), 
  b) skotheld vesti og herhjálma sem starfsfólk SÞ, fulltrúar fjölmiðla og starfsmenn hjálpar- og 

þróunarstofnana og tengt starfslið hefur tímabundið flutt út til Líberíu, eingöngu til eigin nota. 
  c) annan óbanvænan herbúnað sem er einungis ætlaður til mannúðarstarfa eða verndar og tengda 

tækniþjálfun og -aðstoð sem tilkynnt er um fyrirfram til nefndar þeirrar sem var stofnsett skv. 21. 
mgr. ályktunar öryggisráðs SÞ nr. 1521(2003) (framkvæmdanefndin um þvingunaraðgerðir).  

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2007:150:TOC
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 2. Afhending, sala eða tilfærsla vopna og tengdra hergagna eða veiting þjónustu, er um getur í a- og c-lið 
1. mgr., skal háð leyfi sem lögbær stjórnvöld í aðildarríkjunum veita. Aðildarríki skulu taka afstöðu til 
afhendingar skv. a- og c-lið 1. mgr. í hverju tilviki fyrir sig og taka fullt tillit til þeirra viðmiðana sem sett 
eru fram í sameiginlegri afstöðu ráðsins 2008/944/SSUÖ um skilgreiningu á sameiginlegum reglum um 
eftirlit með útflutningi á hernaðarlegri tækni og búnaði (1). Aðildarríkin skulu krefjast öruggra trygginga 
fyrir því að leyfi, sem eru veitt samkvæmt þessari málsgrein, séu ekki misnotuð og gera ráðstafanir til þess 
að afhent vopn og tengd hergögn séu send heim þar sem það á við. 

 3. Aðildarríkin skulu tilkynna framkvæmdanefndinni um þvingunaraðgerðir fyrirfram um sérhverja 
sendingu vopna og tengdra hergagna til stjórnvalda í Líberíu eða um veitingu aðstoðar, ráðgjafar eða 
þjálfunar, sem tengist herstarfsemi, til líberískra stjórnvalda, að þeirri undanskilinni er um getur í a- og b-
lið 1. mgr. 

 __________________ 
 (1) Stjtíð. ESB L 335, 13.12.2008, bls. 99.“ 

 
2. gr. 

Ákvörðun þessi öðlast gildi daginn sem hún er samþykkt. 
 

3. gr. 
Ákvörðun þessa skal birta í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 
 
Gjört í Brussel 1. mars 2010. 

Fyrir hönd ráðsins 
D. LÓPEZ GARRIDO 

forseti. 
___________________________________ 
(1) Stjtíð. ESB L 38, 13.2.2008, bls. 26. 

 
 

Fylgiskjal 3.  
ÁKVÖRÐUN RÁÐSINS 2014/141/SSUÖ 

frá 14. mars 2014 
um breytingu á sameiginlegri afstöðu 2008/109/SSUÖ um þvingunaraðgerðir gegn Líberíu 

 
RÁÐ EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 
með hliðsjón af sáttmálanum um Evrópusambandið, einkum 29. gr., 
og að teknu tilliti til eftirfarandi: 
1) Hinn 12. febrúar 2008 samþykkti ráðið sameiginlega afstöðu 2008/109/SSUÖ (1). 
2) Hinn 10. desember 2013 samþykkti öryggisráð Sameinuðu þjóðanna ályktun (UNSCR) 2128 (2013) að 

því er varðar Líberíu um framlengingu þvingunaraðgerða viðvíkjandi ferðum og vopnum og breytingu á 
tilkynningarskyldu í tengslum við það. 

3) Breyta ætti því sameiginlegri afstöðu 2008/109/SSUÖ til samræmis við það. 
4) Frekari aðgerða er þörf af hálfu Evrópusambandsins til þess að hrinda tilteknum aðgerðum í framkvæmd. 
SAMÞYKKT ÁKVÖRÐUN ÞESSA: 
 

1. gr. 
Ákvæði 2. gr. sameiginlegrar afstöðu 2008/109/SSUÖ er breytt sem hér segir: 
1) Í stað c-liðar 1. mgr. komi eftirfarandi: 
 „c) annar óbanvænn herbúnaður sem einungis er ætlaður til nota í mannúðar- eða verndarskyni og tengd 

tækniaðstoð og þjálfun.“ 
2) Í stað 3. mgr. komi eftirfarandi: 
 „3. Ríkisstjórn Líberíu skal hafa þá frumskyldu að tilkynna framkvæmdanefndinni um þvingunaraðgerðir 

fyrirfram um vörusendingar banvænna vopna og tengdra hergagna, eða veitta aðstoð, ráðgjöf eða 
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þjálfun sem tengist hernaðaraðgerðum eða öðrum aðgerðum er varða öryggismál fyrir ríkisstjórn 
Líberíu, að undanskildum þeim sem um getur í 1. mgr. Að öðrum kosti geta aðildarríki sem veita 
aðstoð sent framkvæmdanefndinni um þvingunaraðgerðir tilkynningu, í samráði við ríkisstjórn 
Líberíu, í samræmi við ii. og iii. lið b-liðar 2. mgr. í ályktun öryggisráðs SÞ nr. 2128 (2013). Ef 
aðildarríki ákveður að senda tilkynningu til framkvæmdanefndar um þvingunaraðgerðir skal slík 
tilkynning hafa að geyma allar viðeigandi upplýsingar, þ.m.t., eftir atvikum, tilganginn og endanlegan 
notanda, tækniforskriftir og magn þess búnaðar sem á að senda, afhendingaraðila, fyrirhugaðan 
afhendingardag, flutningsmáta og flutningsáætlun sendinganna.“ 

 
2. gr. 

Ákvörðun þessi öðlast gildi daginn sem hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 
 
Gjört í Brussel 14. mars 2014. 
 

Fyrir hönd ráðsins, 
M. CHRISOCHOIDIS 

forseti. 
____________________________ 
(1)  Stjtíð. ESB L 38, 13.2.2008, bls. 26. 

 
 

Fylgiskjal 4.  
REGLUGERÐ RÁÐSINS (EB) nr. 234/2004 

frá 10. febrúar 2004 
um tilteknar þvingunaraðgerðir með tilliti til Líberíu 
og um niðurfellingu reglugerðar (EB) nr. 1030/2003 

 
RÁÐ EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 
með hliðsjón af stofnsáttmála Evrópubandalagsins, einkum 60. og 301. gr., 
með hliðsjón af sameiginlegri afstöðu ráðsins 2004/137/SSUÖ frá 10. febrúar 2004 um þvingunaraðgerðir gegn 
Líberíu og um niðurfellingu sameiginlegrar afstöðu 2001/357/SSUÖ (1), 
með hliðsjón af tillögu framkvæmdastjórnarinnar, 
og að teknu tilliti til eftirfarandi:  
1) Með ályktun sinni nr. 1521 (2003) frá 22. desember 2003 ákvað öryggisráð Sameinuðu þjóðanna, í 

samræmi við ákvæði VII. kafla stofnsáttmála Sameinuðu þjóðanna og með breyttar aðstæður í Líberíu í 
huga, einkum brotthvarf Charles Taylors forseta og myndun umbreytingarþjóðstjórnar Líberíu, að breyta 
tilteknum þvingunaraðgerðum gegn Líberíu samkvæmt ályktunum öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna nr. 
1343 (2001) frá 7. mars 2001 og nr. 1478 (2003) frá 6. maí 2003.   

2) Samkvæmt sameiginlegri afstöðu 2004/137/SSUÖ er kveðið á um framkvæmd þeirra aðgerða sem settar 
eru fram í ályktun öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna nr. 1521 (2003), þ.m.t. bann við tækniaðstoð sem 
tengist herstarfsemiog innflutningi óslípaðra demanta frá Líberíu og trjábola og timburafurða sem 
upprunnin eru í Líberíu.    

3) Samkvæmt sameiginlegri afstöðu 2004/137/SSUÖ er einnig kveðið á um bann við þjónustu, sem tengist 
herstarfsemi, og um bann við fjárhagsaðstoð, sem tengist herstarfsemi, sem ekki er getið um í ályktun 
öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna nr. 1521 (2003). 

4) Sumar þeirra aðgerða sem kveðið er á um í ályktunum öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna nr. 1343 (2001) 
og nr. 1478 (2003) komu til framkvæmda með reglugerð ráðsins (EB) nr. 1030/2003 frá 16. júní 2003 um 
tilteknar þvingunaraðgerðir með tilliti til Líberíu (2). Breytingar á fyrrnefndum aðgerðum falla undir 
gildissvið sáttmálans og til að forðast röskun á samkeppni er því þörf á löggjöf Evrópubandalagsins til 
þess að hrinda megi viðeigandi ákvörðunum öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna í framkvæmd, að því er 
Evrópubandalagið varðar. Að því er reglugerð þessa varðar telst yfirráðasvæði Evrópubandalagsins ná yfir 
þau yfirráðasvæði aðildarríkjanna sem sáttmálinn gildir um, samkvæmt þeim skilmálum sem mælt er fyrir 
um í þeim sáttmála. 
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5) Til glöggvunar ber að samþykkja einn texta sem inniheldur öll viðeigandi ákvæði með áorðnum 
breytingum, sem komi í stað reglugerðar (EB) nr. 1030/2003 sem fella ber úr gildi. 

6) Reglugerð þessi öðlist gildi daginn eftir að hún er birt í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins til þess að 
tryggja megi að þær aðgerðir sem hún kveður á um skili árangri. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 
 

1. gr. 
Í reglugerð þessari er merking eftirfarandi hugtaks sem hér segir: 
„tækniaðstoð“ merkir tæknilegan stuðning í tengslum við viðgerðir, þróun, framleiðslu, samsetningu, prófun, 
viðhald eða hvers konar aðra tækniþjónustu og getur verið í formi kennslu, ráðgjafar, þjálfunar, yfirfærslu 
verkþekkingar eða -kunnáttu eða í formi ráðgjafarþjónustu. Í tækniaðstoð felst munnleg aðstoð.  
 

2. gr. 
Lagt er bann við því: 

a) að veita, selja, afhenda eða tilfæra tæknilega aðstoð sem tengist herstarfsemi og útvegun, framleiðslu, 
viðhaldi og notkun vopna og tengdum hergögnum af öllum gerðum, þ.m.t. vopn og skotfæri, 
herökutæki og -búnaður, búnaður sem ekki er ætlaður ríkisher og varahlutir í fyrrnefnd tól og tæki, 
með beinum eða óbeinum hætti, til aðila, rekstrareiningar eða stofnunar í Líberíu eða til notkunar þar, 

b) að útvega aðila, rekstrareiningu eða stofnun í, eða til notkunar í, Líberíu, með beinum eða óbeinum 
hætti, fjármagn eða fjárhagsaðstoð sem tengist herstarfsemi, þ.m.t., einkum og sér í lagi, styrkir, lán 
og útflutningsgreiðsluvátrygging vegna sölu, afhendingar, tilfærslu eða útflutnings vopna og tengdra 
hergagna, 

c) að taka þátt, vitandi vits og af ásetningi, í starfsemi sem miðar beint eða óbeint að því, eða hefur þær 
afleiðingar, að stuðla að þeim viðskiptum er um getur í a- og b-lið. 

 
3. gr. 

1. Þrátt fyrir ákvæði 2. gr. getur viðkomandi lögbært stjórnvald, sbr. lista í I. viðauka, þess aðildarríkis þar 
sem viðkomandi þjónustuveitandi hefur staðfestu, heimilað að veitt sé:  

a) tækniaðstoð, fjármagn og fjárhagsaðstoð, sem tengjast vopnum og tengdum hergögnum, þegar slíkri 
aðstoð eða þjónustu er eingöngu ætlað að styrkja verkefni Sameinuðu þjóðanna í Líberíu eða  

b) fjármagn og fjárhagsaðstoð sem tengjast: 
i. vopnum og tengdum hergögnum sem eingöngu eru ætluð til styrktar og notkunar vegna 

alþjóðlegrar þjálfunar- og umbótaáætlunar fyrir herafla og lögreglu Líberíu eða  
ii. herbúnaði sem er ekki banvænn og eingöngu er til nota í mannúðar- eða verndarskyni. 

2. Engar heimildir skal veita fyrir starfsemi sem þegar hefur farið fram. 
 

4. gr. 
1. Hafi nefndin, sem sett var á stofn skv. 21. gr. ályktunar öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna nr. 1521 (2003), 
samþykkt neðangreinda starfsemi fyrirfram og þrátt fyrir ákvæði 2. gr. reglugerðar þessarar, getur viðkomandi 
lögbært stjórnvald, sbr. lista í I. viðauka, þess aðildarríkis þar sem viðkomandi þjónustuveitandi hefur staðfestu 
heimilað að veitt sé tækniaðstoð sem tengist:  

a) vopnum og tengdum hergögnum sem eingöngu eru ætluð til styrktar og notkunar vegna alþjóðlegrar 
þjálfunar- og umbótaáætlunar fyrir herafla og lögreglu Líberíu eða 

b) herbúnaði sem er ekki banvænn og eingöngu er til nota í mannúðar- eða verndarskyni. 
Fyrrnefnds samþykkis skal aflað fyrir atbeina lögbærs stjórnvalds, sbr. lista í I. viðauka, þess aðildarríkis þar 
sem viðkomandi þjónustuveitandi hefur staðfestu. 
2. Engar heimildir skal veita fyrir starfsemi sem þegar hefur farið fram. 
 

5. gr. 
Ákvæði 2. gr. gilda ekki um hlífðarfatnað, þ.m.t. skothelt vesti og herhjálmar, sem starfsfólk SÞ, starfsfólk 
ESB, Bandalagsins eða aðildarríkja þess, fulltrúar fjölmiðla og starfsmenn hjálpar- og þróunarstofnana og tengt 
starfsfólk hefur tímabundið flutt út til Líberíu, eingöngu til eigin nota. 
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6. gr. 
1. Lagt skal bann við beinum eða óbeinum innflutningi allra óslípaðra demanta til Evrópubandalagsins frá 
Líberíu, sbr. skilgreiningu í II. viðauka, hvort sem þeir eru upprunnir þar eður ei. 
2. Lagt skal bann við innflutningi allra trjábola og timburafurða, sem eru upprunnin í Líberíu, sbr. 
skilgreiningu í III. viðauka. 
3. Þátttaka, vitandi vits og af ásetningi, í starfsemi, sem miðar beint eða óbeint að því, eða hefur þær 
afleiðingar, að stuðla að þeim viðskiptum er um getur í 1. og 2. mgr., er bönnuð. 
 

7. gr. 
Framkvæmdastjórnin skal, með fyrirvara um réttindi og skyldur aðildarríkjanna samkvæmt sáttmála 
Sameinuðu þjóðanna, viðhalda öllum nauðsynlegum tengslum við nefndina, sem sett var á stofn skv. 21. gr. 
ályktunar öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna nr. 1521 (2003), til þess að framkvæmd reglugerðar þessarar gangi 
snurðulaust fram. 
 

8. gr. 
Aðildarríkin skulu, án tafar, tilkynna hvert öðru og framkvæmdastjórninni um þær ráðstafanir sem gripið er til 
samkvæmt reglugerð þessari og veita hvert öðru allar aðrar upplýsingar, sem þau búa yfir og varða reglugerð 
þessa, einkum upplýsingar um brot á ákvæðum hennar og vandkvæði samfara framkvæmd hennar, ásamt 
upplýsingum um dómsniðurstöður innlendra dómstóla. 

 
9. gr. 

Framkvæmdastjórnin hefur heimild til að: 
a) gera breytingar á I. viðauka á grundvelli upplýsinga sem aðildarríkin láta í té, 
b) gera breytingar á II. og III. viðauka í því skyni að laga þá að breytingum sem kunna að verða gerðar á 

sameinuðu nafnaskránni. 
 

10. gr. 
Reglugerð þessi heldur gildi sínu þrátt fyrir réttindi og skyldur sem leiðir af alþjóðasamningum sem eru 
undirritaðir eða samningum sem eru gerðir eða leyfum eða heimildum sem eru veitt fyrir 13. febrúar 2004.  
 

11. gr. 
1. Aðildarríkin skulu setja reglur um viðurlög við brotum gegn ákvæðum reglugerðar þessarar og gera allar 
nauðsynlegar ráðstafanir til að tryggja að þeim verði beitt. Þau viðurlög sem kveðið er á um skulu vera skilvirk, 
meðalhófskennd og hafa varnaðaráhrif. 
2. Aðildarríkin skulu tilkynna framkvæmdastjórninni um þessar reglur strax eftir gildistöku reglugerðarinnar 
og tilkynna henni um allar síðari breytingar.  
 

12. gr. 
Reglugerð þessi gildir: 

a) á yfirráðasvæði Evrópubandalagsins, þ.m.t. í loftrými þess, 
b) um borð í loftförum eða skipum sem lögsaga aðildarríkis nær til, 
c) um sérhvern einstakling annars staðar sem er ríkisborgari í aðildarríki, 
d) um sérhvern lögaðila, hóp eða rekstrareiningu sem er skráð eða lögformlega stofnuð samkvæmt 

lögum aðildarríkis, 
e) um sérhvern lögaðila, hóp eða rekstrareiningu sem stundar viðskipti í Evrópubandalaginu. 

 
13. gr. 

Reglugerð (EB) nr. 1030/2003 er hér með felld úr gildi. 
 

14. gr. 
Reglugerð þessi öðlast gildi daginn eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 
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Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 
 
Gjört í Brussel 10. febrúar 2004. 
 

Fyrir hönd ráðsins, 
forseti. 

C. MCCREEVY 
_________________________ 
(1)  Stjtíð. ESB L 40, 12.12.2004, bls. 35. 
(2)  Stjtíð. ESB L 150, 18.6.2003, bls. 1. Reglugerðinni var síðast breytt með reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 
2061/2003 (Stjtíð. ESB L 308, 25.11.2003, bls. 5). 

 
 

Fylgiskjal 5.  
REGLUGERÐ RÁÐSINS (EB) nr. 1126/2006 

frá 24. júlí 2006 
um breytingu á reglugerð (EB) nr. 234/2004 um tilteknar þvingunaraðgerðir með tilliti 

til Líberíu og um niðurfellingu reglugerðar (EB) nr. 1030/2003 og um að fella 
tímabundið úr gildi tilteknar þvingunaraðgerðir að því er varðar Líberíu 

 
RÁÐ EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 
með hliðsjón af stofnsáttmála Evrópubandalagsins, einkum 60. og 301. gr., 
með hliðsjón af sameiginlegri afstöðu 2006/31/SSUÖ frá 23. janúar 2006 um endurnýjun þvingunaraðgerða 
gegn Líberíu (1) og sameiginlegri afstöðu 2006/518/SSUÖ frá 24. júlí 2006 um breytingu og endurnýjun 
tiltekinna þvingunaraðgerða gegn Líberíu (2), 
með hliðsjón af tillögu framkvæmdastjórnarinnar, 
og að teknu tilliti til eftirfarandi: 
1) Til framkvæmdar þeim aðgerðum, sem beint var gegn Líberíu með ályktun öryggisráðs Sameinuðu 

þjóðanna nr. 1521 (2003), var í sameiginlegri afstöðu 2004/137/SSUÖ frá 10. febrúar 2004 um 
þvingunaraðgerðir gegn Líberíu (3) kveðið á um framkvæmd þeirra aðgerða sem settar voru fram í ályktun 
1521 (2003) um Líberíu og bann við því að veita Líberíu fjárhagsaðstoð sem tengist herstarfsemi. Hinn 
23. janúar 2006 var, með sameiginlegri afstöðu 2006/31/SSUÖ, staðfest að þvingunaraðgerðir 
sameiginlegrar afstöðu 2004/137/SSUÖ skyldu framlengdar til tiltekins tíma í samræmi við ályktun 
öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna nr. 1647 (2005). 

2) Samkvæmt reglugerð ráðsins (EB) nr. 234/2004 (4) er bannað að veita Líberíu tækni- og fjárhagsaðstoð 
sem tengist herstarfsemi, að flytja inn óslípaða demanta frá Líberíu og að flytja inn trjáboli og 
timburafurðir sem eru upprunnin í því landi. 

3) Öryggisráð Sameinuðu þjóðanna samþykkti hinn 13. júní 2006, í ljósi þróunar mála í Líberíu, ályktun nr. 
1683 (2006) um nokkrar undanþágur frá banninu við tækniaðstoð sem tengist herstarfsemi, sem sett var 
með b-lið 2. mgr. ályktunar öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna nr. 1521 (2003). 

4) Hinn 20. júní 2006 samþykkti öryggisráð Sameinuðu þjóðanna ályktun nr. 1689 (2006). Með henni var 
ákveðið að endurnýja bannið við innflutningi á demöntum en endurnýja ekki bannið við innflutningi á 
öllum trjábolum og timburafurðum upprunnum í Líberíu, sem sett hafði verið með 10. mgr. ályktunar 
öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna nr. 1521 (2003) og féll úr gildi 20. júní 2006 eftir að hafa verið 
framlengt nokkrum sinnum. Öryggisráðið lét í ljósi þá fyrirætlun sína að setja slíkt bann að nýju ef Líbería 
samþykkti ekki innan 90 daga skógræktarlöggjöfina sem eftirlitsnefnd um umbætur í skógrækt, sem 
ríkisstjórn Líberíu setti á laggirnar, lagði til. 

5) Með hliðsjón af þessum ályktunum og sameiginlegri afstöðu 2006/31/SSUÖ og 2006/518/SSUÖ er 
nauðsynlegt að fella tímabundið úr gildi bannið við innflutningi á trjábolum og timburafurðum 
upprunnum í Líberíu, sem sett er fram í 2. mgr. 6. gr. reglugerðar (EB) nr. 234/2004, frá og með 23. júní 
2006, og breyta 3. og 4. gr. þeirrar reglugerðar, einkum til að veita megi lögreglu og öryggissveitum 
ríkisstjórnar Líberíu aðstoð við tilteknar aðstæður, frá og með 13. júní 2006. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 
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1. gr. 
Reglugerð (EB) nr. 234/2004 er hér með breytt sem hér segir: 
1. Í stað 3. gr. komi eftirfarandi: 

„3. gr. 
 1. Þrátt fyrir ákvæði 2. gr. getur viðkomandi lögbært stjórnvald, sbr. skrá í I. viðauka, þess aðildarríkis 

þar sem viðkomandi þjónustuveitandi hefur staðfestu, heimilað að veitt sé: 
 a) tækniaðstoð, fjármagn og fjárhagsaðstoð sem tengist: 

  i. vopnum og tengdum hergögnum, þegar slíkri aðstoð eða þjónustu eingöngu er ætlað að styrkja 
og vera til nota fyrir sendisveit Sameinuðu þjóðanna í Líberíu eða 

  ii. vopnum og skotfærum sem hvort tveggja skal vera áfram í vörslu hinnar sérlegu öryggis-
þjónustu til óheftrar notkunar og sem, að fengnu samþykki nefndarinnar sem var stofnsett skv. 
21. mgr. ályktunar öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna nr. 1521 (2003), hafa verið afhent 
meðlimum fyrrnefndrar þjónustu til þjálfunar fyrir 13. júní 2006, 

 b) fjármagn og fjárhagsaðstoð sem tengist: 
  i. vopnum og tengdum hergögnum sem eingöngu er ætluð til styrktar og notkunar vegna 

alþjóðlegrar þjálfunar- og umbótaáætlunar fyrir herafla og lögreglu Líberíu, að því tilskildu að 
nefndin, sem var stofnsett skv. 21. mgr. ályktunar öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna nr. 1521 
(2003), hafi samþykkt útflutning, sölu, afhendingu eða tilflutning þeirra vopna eða tengdra 
hergagna er um ræðir, 

  ii. herbúnaði sem ekki er banvænn og eingöngu er til nota í mannúðar- eða verndarskyni, að því 
tilskildu að nefndin, sem var stofnsett skv. 21. mgr. ályktunar öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna 
nr. 1521 (2003), hafi samþykkt útflutning, sölu, afhendingu eða tilflutning þess búnaðar er um 
ræðir eða 

  iii. vopnum og skotfærum sem eru ætluð til nota fyrir lögreglulið og öryggissveitir ríkisstjórnar 
Líberíu sem hafa verið til athugunar og notið þjálfunar frá stofnun sendisveitar Sameinuðu 
þjóðanna í Líberíu í október 2003, að því tilskildu að nefndin, sem var stofnsett skv. 21. mgr. 
ályktunar öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna nr. 1521 (2003), hafi samþykkt útflutning, sölu, 
afhendingu eða tilflutning þeirra vopna eða skotfæra er um ræðir. 

 2. Engar heimildir skal veita fyrir starfsemi sem þegar hefur farið fram“. 
 
2. Í stað 4. gr. komi eftirfarandi: 

„4. gr. 
 1. Hafi nefndin, sem sett var á stofn skv. 21. gr. ályktunar öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna nr. 1521 

(2003), samþykkt slíka starfsemi fyrirfram og þrátt fyrir ákvæði 2. gr. reglugerðar þessarar, getur 
viðkomandi lögbært stjórnvald, sbr. skrá í I. viðauka, þess aðildarríkis þar sem viðkomandi 
þjónustuveitandi hefur staðfestu heimilað að veitt sé tækniaðstoð sem tengist: 

 a) vopnum og tengdum hergögnum sem eingöngu eru ætluð til styrktar og notkunar vegna alþjóðlegrar 
þjálfunar- og umbótaáætlunar fyrir herafla og lögreglu Líberíu, 

 b) herbúnaði sem er ekki banvænn og eingöngu er til nota í mannúðar- eða verndarskyni eða 
 c) vopnum og skotfærum sem eru ætluð til nota fyrir lögreglulið og öryggissveitir ríkisstjórnar Líberíu 

sem hafa verið til athugunar og notið þjálfunar frá stofnun sendisveitar Sameinuðu þjóðanna í 
Líberíu í október 2003. 

 Fara skal fram á samþykki nefndarinnar, sem var stofnsett skv. 21. mgr. ályktunar öryggisráðs Sameinuðu 
þjóðanna nr. 1521 (2003), fyrir atbeina viðkomandi lögbærs stjórnvalds, sbr. skrá í I. viðauka, þess 
aðildarríkis þar sem viðkomandi þjónustuveitandi hefur staðfestu. 

 Ríkisstjórn viðkomandi aðildarríkis og ríkisstjórn Líberíu skulu leggja sameiginlega fram beiðni til 
nefndarinnar, sem var stofnsett skv. 21. mgr. ályktunar öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna nr. 1521 (2003), 
um samþykki fyrir tækniaðstoð sem tengist þeim vopnum og skotfærum er um getur í c-lið. 

 2. Engar heimildir skal veita fyrir starfsemi sem þegar hefur farið fram.“ 
 

2. gr. 
Ákvæði 2. mgr. 6. gr. reglugerðar (EB) nr. 234/2004 falla tímabundið úr gildi til 18. september 2006. 
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3. gr. 
Reglugerð þessi öðlast gildi daginn eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 
 
Ákvæði 1. gr. skulu koma til framkvæmda frá og með 13. júní 2006. Ákvæði 2. gr. skulu koma til framkvæmda 
frá og með 23. júní 2006. 
 
Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 
 
Gjört í Brussel 24. júlí 2006. 

Fyrir hönd ráðsins, 
K. RAJAMÄKI 

forseti. 
 

___________________________________________ 

(1)  Stjtíð. ESB L 19, 24.1.2006, bls. 38. 
(2)  Stjtíð. ESB L 201, 25.7.2006, bls. 36. 
(3)  Stjtíð. ESB L 40, 12.2.2004, bls. 35. Sameiginleg afstaða eins og henni var breytt með sameiginlegri afstöðu 
2004/902/SSUÖ (Stjtíð. ESB L 379, 24.12.2004, bls. 113). 
(4)  Stjtíð. ESB L 40, 12.2.2004, bls. 1. Reglugerðinni var síðast breytt með reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 
1452/2005 (Stjtíð. ESB L 230, 7.9.2005, bls. 11). 

 
 
Fylgiskjal 6.  

REGLUGERÐ RÁÐSINS (EB) nr. 1819/2006 
frá 11. desember 2006 

um breytingu á reglugerð (EB) nr. 234/2004 
um tilteknar þvingunaraðgerðir með tilliti til Líberíu 

 
RÁÐ EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 
með hliðsjón af stofnsáttmála Evrópubandalagsins, einkum 60. og 301. gr., 
með hliðsjón af sameiginlegri afstöðu 2006/31/SSUÖ frá 23. janúar 2006 um endurnýjun þvingunaraðgerða 
gegn Líberíu (1) og sameiginlegri afstöðu 2006/518/SSUÖ frá 24. júlí 2006 um breytingu og endurnýjun 
tiltekinna þvingunaraðgerða gegn Líberíu (2), 
með hliðsjón af tillögu framkvæmdastjórnarinnar, 
og að teknu tilliti til eftirfarandi: 
1) Til framkvæmdar þeim aðgerðum, sem beint var gegn Líberíu með ályktun öryggisráðs Sameinuðu 

þjóðanna (hér á eftir nefnd „ályktun öryggisráðs SÞ“) nr. 1521 (2003), var í sameiginlegri afstöðu 
2004/137/SSUÖ (3)frá 10. febrúar 2004 um þvingunaraðgerðir gegn Líberíu kveðið á um framkvæmd 
þeirra aðgerða sem settar voru fram í ályktun 1521 (2003) um Líberíu og bann við því að veita Líberíu 
fjárhagsaðstoð sem tengist herstarfsemi. Í samræmi við ályktanir öryggisráðs SÞ nr. 1647 (2005), 1683 
(2006) og 1689 (2006) var, með sameiginlegri afstöðu 2006/31/SSUÖ og 2006/518/SSUÖ, staðfest að 
þvingunaraðgerðir sameiginlegrar afstöðu 2004/137/SSUÖ skyldu framlengdar til tiltekins tíma og kveðið 
á um tilteknar breytingar. 

2) Samkvæmt reglugerð ráðsins (EB) nr. 234/2004 (4) er bannað að veita Líberíu tækni- og fjárhagsaðstoð 
sem tengist herstarfsemi, að flytja inn óslípaða demanta frá Líberíu og að flytja inn trjáboli og 
timburafurðir sem eru upprunnin í því landi. 

3) Hinn 20. júní 2006 samþykkti öryggisráð Sameinuðu þjóðanna ályktun nr. 1689 (2006). Með henni var 
m.a. ákveðið að endurnýja ekki bannið við innflutningi á öllum trjábolum og timburafurðum upprunnum í 
Líberíu, sem sett hafði verið með 10. mgr. ályktunar öryggisráðs SÞ nr. 1521 (2003) og féll úr gildi 20. 
júní 2006 eftir að hafa verið framlengt nokkrum sinnum. Öryggisráðið lét í ljósi þá fyrirætlun sína að setja 
slíkt bann að nýju ef Líbería samþykkti ekki innan 90 daga skógræktarlöggjöfina sem eftirlitsnefnd um 
umbætur í skógrækt, sem ríkisstjórn Líberíu setti á laggirnar, lagði til. 

4) Öryggisráðið tók málið upp að nýju 20. október 2006 og komst að þeirri niðurstöðu að Líbería hefði 
samþykkt nauðsynlega skógræktarlöggjöf. Það ákvað því að setja ekki bann að nýju. 
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5) Því ber að fella úr gildi 2. mgr. 6. gr. reglugerðar (EB) nr. 234/2004, þar sem lagt er bann við innflutningi 
til Bandalagsins á öllum trjábolum og timburafurðum upprunnum í Líberíu, sem felld var tímabundið úr 
gildi frá 23. júní 2006 til 18. september 2006, með afturvirkum hætti frá og með 19. september 2006. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 
 

1. gr. 
Í 6. gr. reglugerðar (EB) nr. 234/2004 falli 2. mgr. brott. 
 

2. gr. 
Reglugerð þessi öðlast gildi daginn eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 
 
Hún kemur til framkvæmda frá og með 19. september 2006. 
 
Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 
 
Gjört í Brussel 11. desember 2006. 
 

Fyrir hönd ráðsins, 
E. TUOMIOJA 

forseti. 
_________________________ 
(1)  Stjtíð. ESB L 19, 24.1.2006, bls. 38. 
(2) Stjtíð. ESB L 201, 25.7.2006, bls. 36. 
(3)  Stjtíð. ESB L 40, 12.2.2004, bls. 35. Sameiginleg afstaða eins og henni var síðast breytt með sameiginlegri afstöðu 
2006/518/SSUÖ (Stjtíð. ESB L 201, 12.7.2006, bls. 36). 
(4) Stjtíð. ESB L 40, 12.2.2004, bls. 1. Reglugerðinni var síðast breytt með reglugerð (EB) nr. 1126/2006. 

 
 

Fylgiskjal 7.  
REGLUGERÐ RÁÐSINS (EB) nr. 719/2007  

frá 25. júní 2007 
um breytingu á reglugerð (EB) nr. 234/2004 um tilteknar þvingunaraðgerðir með tilliti til Líberíu 
 

RÁÐ EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 
með hliðsjón af stofnsáttmála Evrópubandalagsins, einkum 60. og 301. gr., 
með hliðsjón af sameiginlegri afstöðu 2007/400/SSUÖ frá 11. júní 2007 um að hætta tilteknum 
þvingunaraðgerðum gegn Líberíu (1), 
með hliðsjón af tillögu framkvæmdastjórnarinnar, 
og að teknu tilliti til eftirfarandi: 
1) Í sameiginlegri afstöðu 2004/137/SSUÖ frá 10. febrúar 2004 um þvingunaraðgerðir gegn Líberíu (2) var 

kveðið á um framkvæmd þeirra aðgerða sem settar voru fram í ályktun öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna 
nr. 1521 (2003) um Líberíu og náðu m.a. yfir bann við innflutningi óslípaðra demanta frá Líberíu. Bannið 
var nýlega framlengt um sex mánuði með sameiginlegri afstöðu 2007/93/SSUÖ frá 12. febrúar 2007 um 
breytingu og endurnýjun sameiginlegrar afstöðu 2004/137/SSUÖ (3). Hinn 27. apríl 2007 samþykkti 
öryggisráð Sameinuðu þjóðanna ályktun nr. 1753 (2007). Í henni er m.a. ákveðið að hætta þvingunar-
aðgerðum varðandi demanta frá Líberíu. Í framhaldi af því var Líberíu heimilaður aðgangur að vottunar-
kerfi Kimberley-ferlisins frá og með 4. maí 2007. Til samræmis við það ætti að færa Líberíu á skrá yfir 
þátttakendur í II. viðauka við reglugerð ráðsins (EB) nr. 2368/2002 frá 20. desember 2002 um framkvæmd 
á vottunarkerfi Kimberley-ferlisins vegna alþjóðlegra viðskipta með óslípaða demanta (4). 

2) Í reglugerð ráðsins (EB) nr. 234/2004 (5) er m.a. bannað að flytja inn óslípaða demanta frá Líberíu. 
3) Því ber að fella úr gildi 1. mgr. 6. gr. reglugerðar (EB) nr. 234/2004, þar sem lagt er bann við innflutningi 

til Bandalagsins á óslípuðum demöntum frá Líberíu, og 3. mgr. 6. gr., sem inniheldur bann við því að 
sniðganga það bann, með afturvirkum hætti frá og með 27. apríl 2007. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 
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1. gr. 
Fella skal úr gildi 1. og 3. mgr. 6. gr. reglugerðar (EB) nr. 234/2004. 
 

2. gr. 
Reglugerð þessi öðlast gildi daginn eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 
 
Hún kemur til framkvæmda frá og með 27. apríl 2007. 
 
Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 
 
Gjört í Lúxemborg 25. júní 2007. 

Fyrir hönd ráðsins, 
A. SCHAVAN 

forseti. 
__________________ 
(1) Stjtíð. ESB L 150, 12.6.2007, bls. 15. 
(2) Stjtíð. ESB L 40, 12.2.2004, bls. 35. Sameiginlegu afstöðunni var síðast breytt og hún endurnýjuð með sameiginlegri 
afstöðu 2007/93/SSUÖ (Stjtíð. ESB L 41, 13.2.2007, bls. 17). 
(3) Stjtíð. ESB L 41, 13.2.2007, bls. 17. 
(4)  Stjtíð. EB L 358, 31.12.2002, bls. 28. Reglugerðinni var síðast breytt með reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 
613/2007 (Stjtíð. ESB L 141, 2.6.2007, bls. 56). 
(5)  Stjtíð. ESB L 40, 12.2.2004, bls. 1. Reglugerðinni var síðast breytt með reglugerð (EB) nr. 1819/2006 (Stjtíð. ESB 
L 351, 13.12.2006, bls. 1). 

 
 

Fylgiskjal 8.  
REGLUGERÐ RÁÐSINS (EB) nr. 866/2007 

frá 23. júlí 2007 
um breytingu á reglugerð (EB) nr. 234/2004 

um tilteknar þvingunaraðgerðir að því er varðar Líberíu 
 

RÁÐ EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 
með hliðsjón af stofnsáttmála Evrópubandalagsins, einkum 60. og 301. gr., 
með hliðsjón af sameiginlegri afstöðu ráðsins 2007/93/SSUÖ frá 12. febrúar 2007 um breytingu og endurnýjun 
sameiginlegrar afstöðu 2004/137/SSUÖ um þvingunaraðgerðir gegn Líberíu (1),  
með hliðsjón af tillögu framkvæmdastjórnarinnar, 
og að teknu tilliti til eftirfarandi:  
1) Í sameiginlegri afstöðu ráðsins 2004/137/SSUÖ frá 10. febrúar 2004 um þvingunaraðgerðir gegn 

Líberíu (2) var kveðið á um framkvæmd þeirra aðgerða sem settar voru fram í ályktun öryggisráðs 
Sameinuðu þjóðanna nr. 1521 (2003) um Líberíu, m.a. vopnasölubann og bann við því að veita tækni- og 
fjárhagsaðstoð sem tengist herstarfsemi.  

2) Með sameiginlegri afstöðu 2006/31/SSUÖ (3), 2006/518/SSUÖ (4) og 2007/93/SSUÖ, og í samræmi við 
ályktanir öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna nr. 1647 (2005), 1683 (2006), 1689 (2006) og 1731 (2006), 
voru þær þvingunaraðgerðir er um getur í sameiginlegri afstöðu 2004/137/SSUÖ staðfestar í lengri tíma til 
viðbótar og ennfremur kveðið á um tilteknar breytingar.  

3) Samkvæmt reglugerð ráðsins (EB) nr. 234/2004 frá 10. febrúar 2004 um tilteknar þvingunaraðgerðir að 
því er varðar Líberíu (5) er bannað að veita tækni- og fjárhagsaðstoð, sem tengist herstarfsemi, til Líberíu 
og að flytja óslípaða demanta inn frá Líberíu.  

4) Öryggisráð Sameinuðu þjóðanna samþykkti hinn 20. desember 2006, í ljósi þróunar mála í Líberíu, 
ályktun nr. 1731 (2006) um endurnýjun þeirra þvingunaraðgerða sem öryggisráðið lagði á með ályktun 
öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna nr. 1521 (2003) og ákvað að aðgerðir með tilliti til vopna skyldu ekki 
gilda um birgðir herbúnaðar sem ekki er banvænn, að undanskildum vopnum og skotfærum sem eru ekki 
banvæn, og tilkynnt var um fyrirfram til nefndarinnar, sem var stofnsett skv. 21. mgr. ályktunar nr. 1521 
(2003), og sem einungis er ætlaður til nota fyrir lögreglulið og öryggissveitir ríkisstjórnar Líberíu sem 
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hafa verið til athugunar og notið þjálfunar eftir að verkefni Sameinuðu þjóðanna hófst í Líberíu í október 
2003.  

5) Í sameiginlegri afstöðu 2007/93/SSUÖ er kveðið á um frekari undanþágu sem tekur til fyrrnefndra birgða 
og hvatt til þess að gripið verði til aðgerða af hálfu Evrópubandalagsins.  

6) Ráðlegt er að breyta reglugerð (EB) nr. 234/2004 með tilliti til auðkenningar lögbærra stjórnvalda.  
7) Rétt þykir að breytingin virki afturvirkt frá deginum eftir samþykkt ályktunar öryggisráðs Sameinuðu 

þjóðanna nr. 1731 (2006). 
8) Því ber að breyta reglugerð (EB) nr. 234/2004 til samræmis við það. 
SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 
 

1. gr. 
Eftirfarandi breytingar eru hér með gerðar á reglugerð (EB) nr. 234/2004: 
1. Í stað 3. gr. komi eftirfarandi: 

„3. gr. 
 1. Þrátt fyrir ákvæði 2. gr. geta lögbær stjórnvöld, sbr. vefsetrin í I. viðauka, í því aðildarríki þar sem 

þjónustuveitandinn hefur staðfestu heimilað að veitt sé: 
 a) tækniaðstoð, fjármagn og fjárhagsaðstoð sem tengist: 
  i. vopnum og tengdum hergögnum, sé sú aðstoð eða þjónusta einungis ætluð til stuðnings og 

notkunar fyrir verkefni Sameinuðu þjóðanna í Líberíu eða  
  ii. vopnum og skotfærum sem hvort tveggja skal vera áfram í vörslu hinnar sérlegu 

öryggisþjónustu til óheftrar notkunar og sem hafa verið afhent, með samþykki nefndarinnar sem 
var stofnsett skv. 21. mgr. ályktunar öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna nr. 1521 (2003), 
meðlimum fyrrnefndrar þjónustu til þjálfunar fyrir 13. júní 2006,  

 b) fjármagn og fjárhagsaðstoð sem tengist: 
  i. vopnum og tengdum hergögnum sem eru einungis ætluð til stuðnings og notkunar fyrir 

alþjóðlega þjálfunar- og umbótaáætlun fyrir herafla og lögreglu Líberíu, að því tilskildu að 
nefndin, sem var stofnsett skv. 21. mgr. ályktunar öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna nr. 1521 
(2003), hafi samþykkt útflutning, sölu, afhendingu eða tilflutning þeirra vopna eða tengdra 
hergagna er um ræðir,  

  ii. herbúnaði sem ekki er banvænn og einungis ætlaður til notkunar í mannúðar- eða verndarskyni, 
að því tilskildu að nefndin, sem var stofnsett skv. 21. mgr. ályktunar öryggisráðs Sameinuðu 
þjóðanna nr. 1521 (2003), hafi samþykkt útflutning, sölu, afhendingu eða tilflutning þess 
búnaðar er um ræðir,  

  iii. vopnum og tengdum hergögnum sem eru ætluð til nota fyrir lögreglulið og öryggissveitir 
ríkisstjórnar Líberíu sem hafa verið til athugunar og notið þjálfunar eftir að verkefni Sameinuðu 
þjóðanna hófst í Líberíu í október 2003, að því tilskildu að nefndin, sem var stofnsett skv. 21. 
mgr. ályktunar öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna nr. 1521 (2003), hafi samþykkt útflutning, sölu, 
afhendingu eða tilflutning þeirra vopna eða skotfæra er um ræðir eða  

  iv. herbúnaði sem er ekki banvænn, að undanskildum vopnum og skotfærum sem ekki eru banvæn, 
og einungis er ætlaður til nota fyrir lögreglulið og öryggissveitir ríkisstjórnar Líberíu sem hafa 
verið til athugunar og notið þjálfunar eftir að verkefni Sameinuðu þjóðanna hófst í Líberíu í 
október 2003, að því tilskildu að nefndinni, sem var stofnsett skv. 21. mgr. ályktunar 
öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna nr. 1521 (2003), hafi verið tilkynnt um útflutning, sölu, 
afhendingu eða tilflutning þess búnaðar er um ræðir. 

 2. Engar heimildir skal veita fyrir starfsemi sem þegar hefur farið fram.“ 
 
2. Í stað 4. gr. komi eftirfarandi: 

„4. gr. 
 1. Hafi nefndin, sem var stofnsett skv. 21. mgr. ályktunar öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna nr. 1521 

(2003), samþykkt neðangreinda starfsemi, og þrátt fyrir ákvæði 2. gr. reglugerðar þessarar, getur hið 
lögbæra stjórnvald, sbr. vefsetrin í I. viðauka, í því aðildarríki þar sem viðkomandi þjónustuveitandi hefur 
staðfestu heimilað að veitt sé tækniaðstoð sem tengist:  
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 a) vopnum og tengdum hergögnum sem eru einungis ætluð til stuðnings og notkunar fyrir alþjóðlega 
þjálfunar- og umbótaáætlun fyrir herafla og lögreglu Líberíu,  

 b) herbúnaði sem ekki er banvænn og einungis ætlaður til notkunar í mannúðar- eða verndarskyni eða 
 c) vopnum og skotfærum sem eru einungis er ætluð til nota fyrir lögreglulið og öryggissveitir 

ríkisstjórnar Líberíu sem hafa verið til athugunar og notið þjálfunar eftir að verkefni Sameinuðu 
þjóðanna hófst í Líberíu í október 2003. 

 Fara skal fram á samþykki nefndarinnar, sem var stofnsett skv. 21. mgr. ályktunar öryggisráðs Sameinuðu 
þjóðanna nr. 1521 (2003), fyrir atbeina viðkomandi lögbærs stjórnvalds, sbr. vefsetrin í I. viðauka, í því 
aðildarríki þar sem viðkomandi þjónustuveitandi hefur staðfestu. 

 Ríkisstjórn viðkomandi aðildarríkis og ríkisstjórn Líberíu skulu leggja sameiginlega fram beiðni til 
nefndarinnar, sem var stofnsett skv. 21. mgr. ályktunar öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna nr. 1521 (2003), 
um samþykki fyrir tækniaðstoð sem tengist þeim vopnum og skotfærum er um getur í c-lið.  

 2. Engar heimildir skal veita fyrir starfsemi sem þegar hefur farið fram.“ 
 
3. Eftirfarandi grein er felld inn: 

„8. gr. a 
 1. Aðildarríkin skulu tilnefna þau lögbæru stjórnvöld er um getur í reglugerð þessari og tilgreina þau á 

vefsetrunum, sbr. vefsetrin í I. viðauka, eða með tilvísun sem þar er að finna. 
 2. Aðildarríkin skulu tilkynna framkvæmdastjórninni um lögbær stjórnvöld sín strax eftir að reglugerð 

þessi öðlast gildi og tilkynna henni um allar breytingar sem kunna að verða gerðar síðar.“ 
 
4. Í stað I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 234/2004 komi texti viðaukans við reglugerð þessa. 
 

2. gr. 
Reglugerð þessi öðlast gildi daginn eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 
 
Hún kemur til framkvæmda frá og með 21. desember 2006. 
 
Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 
 
Gjört í Brussel 23. júlí 2007. 
 

Fyrir hönd ráðsins, 
L. AMADO 

forseti. 
________________________________ 
(1)  Stjtíð. ESB L 41, 13.2.2007, bls. 17. 
(2)  Stjtíð. ESB L 40, 12.2.2004, bls. 35. Sameiginleg afstaða eins og henni var síðast breytt með sameiginlegri afstöðu 
2007/400/SSUÖ (Stjtíð. ESB L 150, 12.6.2007, bls. 15). 
(3)  Sameiginleg afstaða 2006/31/SSUÖ frá 23. janúar 2006 um endurnýjun þvingunaraðgerða gegn Líberíu (OJ L 19, 
24.1.2006, bls. 38). 
(4)  Sameiginleg afstaða 2006/518/SSUÖ frá 24. júlí 2006 um breytingu og endurnýjun þvingunaraðgerða gegn Líberíu (OJ 
L 201, 25.7.2006, bls. 36). 
(5)  Stjtíð. ESB L 40, 12.2.2004, bls. 1. Reglugerðinni var síðast breytt með reglugerð (EB) nr. 719/2007 (Stjtíð. ESB L 164, 
25.6.2007, bls. 1). 

 
 

VIÐAUKI 
 

„I. VIÐAUKI 
 
Viðaukinn er ekki birtur hér þar sem hann á ekki við, sbr. f-lið 3. gr. reglugerðar þessarar. 
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Fylgiskjal 9.  
REGLUGERÐ RÁÐSINS (ESB) nr. 493/2010  

frá 7. júní 2010 
um breytingu á reglugerð (EB) nr. 234/2004 um tilteknar 

þvingunaraðgerðir að því er varðar Líberíu 
 
RÁÐ EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 
með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, einkum 215. gr., 
með hliðsjón af ákvörðun ráðsins 2010/129/SSUÖ frá 1. mars 2010 um breytingu á sameiginlegri afstöðu 
2008/109/SSUÖ um þvingunaraðgerðir gegn Líberíu (1), 
með hliðsjón af sameiginlegri tillögu frá æðsta fulltrúa Sambandsins í utanríkis- og öryggismálum og 
framkvæmdastjórninni, 
og að teknu tilliti til eftirfarandi: 
1) Í sameiginlegri afstöðu ráðsins 2004/137/SSUÖ frá 10. febrúar 2004 um þvingunaraðgerðir gegn Líberíu (2) 

eru framkvæmdarákvæði vegna þeirra aðgerða sem settar eru fram í ályktun öryggisráðs SÞ nr. 1521 (2003), 
þ.m.t. bann við tæknilegri aðstoð sem tengist herstarfsemi. Einnig er þar kveðið á um bann við 
fjárhagsaðstoð sem tengist herstarfsemi. Samkvæmt fyrrnefndri sameignlegri afstöðu er með reglugerð 
ráðsins (EB) nr. 234/2004 (3) lagt almennt bann við því að veita nokkrum aðila, rekstrareiningu eða stofnun 
tæknilega aðstoð, fjármögnun eða fjárhagsaðstoð, sem tengist herstarfsemi, í, eða til nota í, Líberíu.  

2) Hinn 12. febrúar 2008 samþykkti ráðið sameiginlega afstöðu 2008/109/SSUÖ (4) þar sem fyrrnefndar 
ráðstafanir voru sameinaðar öðrum viðkomandi ráðstöfunum sem saman mynda einn löggerning. 

3) Hinn 17. desember 2009 samþykkti öryggisráð SÞ ályktun nr. 1903 (2009) sem breytti þvingunar-
aðgerðum Sameinuðu þjóðanna varðandi vopn og tengdan herbúnað og veitingu þjónustu, ráðgjafar og 
þjálfunar, sem tengjast herstarfsemi, með því að takmarka áhrif þessara þvingunaraðgerða við rekstrar-
einingar og einstaklinga sem ekki eru á vegum ríkisins og starfa á yfirráðasvæði Líberíu. Sameiginlegri 
afstöðu 2008/109/SSUÖ var, samkvæmt fyrrnefndri ályktun, breytt með ákvörðun 2010/129/SSUÖ. 

4) Breyta ber reglugerð (EB) nr. 234/2004 til samræmis við það. 
5) Við vinnslu persónuupplýsinga um einstaklinga samkvæmt reglugerð þessari skal virða ákvæði reglu-

gerðar Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 45/2001 frá 18. desember 2000 um vernd einstaklinga í 
tengslum við vinnslu persónuupplýsinga, sem stofnanir og aðilar Bandalagsins hafa unnið, og um frjálsa 
miðlun slíkra upplýsinga (5) og tilskipunar Evrópuþingsins og ráðsins 95/46/EB frá 24. október 1995 um 
vernd einstaklinga í tengslum við vinnslu persónuupplýsinga og um frjálsa miðlun slíkra upplýsinga (6), 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 
 

1. gr. 
Reglugerð (EB) nr. 234/2004 er hér með breytt sem hér segir: 
1. Í stað 1. gr. komi eftirfarandi: 

„1. gr. 
 Í reglugerð þessari er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir: 

 a) „tæknileg aðstoð“ merkir tæknilegan stuðning í tengslum við viðgerðir, þróun, framleiðslu, 
samsetningu, prófun, viðhald eða hvers konar aðra tæknilega þjónustu og getur verið í formi 
kennslu, ráðgjafar, þjálfunar, yfirfærslu verkþekkingar eða -kunnáttu eða í formi ráðgjafarþjónustu. 
Í tæknilegri aðstoð felst einnig munnleg aðstoð. 

 b) „framkvæmdanefnd um þvingunaraðgerðir“ merkir nefndina sem var stofnsett skv. 21. mgr. 
ályktunar öryggisráðs SÞ nr. 1521 (2003).“ 

 
2. Í stað 2. gr. komi eftirfarandi: 

„2. gr. 
 Lagt er bann við því: 

 a) að veita einstaklingi, rekstrareiningu eða stofnun, sem ekki er á vegum ríkisins, tæknilega aðstoð í, 
eða til notkunar í, Líberíu, með beinum eða óbeinum hætti, þ.e. tæknilega aðstoð sem tengist 
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herstarfsemi, þ.m.t. framboð, framleiðsla, viðhald og notkun vopna og hvers kyns tengds 
herbúnaðar, þ.m.t. vopn og skotfæri, herfarartæki og -búnaður, búnaður ekki ætlaður ríkisher og 
varahlutir í fyrrnefnd tól og tæki, 

 b) að veita aðila, rekstrareiningu eða stofnun, sem ekki eru á vegum ríkisins, fjármagn eða 
fjárhagsaðstoð, með beinum eða óbeinum hætti, sem tengist herstarfsemi, þ.m.t., einkum styrkir, lán 
og útflutningsgreiðsluvátrygging vegna sölu, afhendingar, tilfærslu eða útflutnings vopna og tengds 
herbúnaðar eða vegna veitingar tendrar tæknilegrar þjónustu, í, eða til notkunar í, Líberíu eða 

 c) að taka þátt, vitandi vits og af ásetningi, í starfsemi sem miðar að því eða hefur þau áhrif að þau 
bönn er um getur í a- eða b-lið eru sniðgengin.“ 

 
3. Í stað 3. gr. komi eftirfarandi: 

„3. gr. 
 1. Þrátt fyrir ákvæði 2. gr. geta lögbær stjórnvöld, sbr. vefsetrin í I. viðauka, í því aðildarríki þar sem 

þjónustuveitandinn hefur staðfestu heimilað að veitt sé: 
 a) tæknileg aðstoð einungis til stuðnings eða nota fyrir sendisveit Sameinuðu þjóðanna í Líberíu eða 
 b) tæknileg aðstoð, sem tengist óbanvænum tækjabúnaði einungis ætluðum til nota í mannúðar- eða 

verndarskyni, að því tilskildu að hlutaðeigandi aðildarríki hafi tilkynnt framkvæmdanefndinni um 
þvingunaraðgerðir fyrirfram um slíka tæknilega aðstoð. Í þessum tilkynningum komi fram öll 
viðeigandi vitneskja, þ.m.t., þar sem það á við, um hver endanlegur notandi er, fyrirhugaðan 
afhendingardag og ferðaáætlun sendingar. 

 2. Lögbær stjórnvöld afgreiða heimildarbeiðnir í hverju tilviki fyrir sig, að teknu tilliti til allra 
sjónarmiða sem máli skipta, m.a. þeirra viðmiða sem sett eru fram í sameiginlegri afstöðu 
2008/944/SSUÖ frá 8. desember 2008 um skilgreiningu á sameiginlegum reglum um eftirlit með 
útflutningi á hernaðarlegri tækni og búnaði (*). Lögbær stjórnvöld skulu krefjast trygginga fyrir því að 
fyrrnefndar heimildir séu ekki misnotaðar og skulu, þar sem það á við, gera ráðstafanir vegna 
heimsendingar vopna og tengds herbúnaðar sem hafa verið afhent. 

 3. Engar heimildir skal veita fyrir starfsemi sem þegar hefur farið fram. 
__________________ 

  (*)  Stjtíð. ESB L 335, 13.12. 2008, bls. 99.“ 
 
4. Í stað 4. gr. komi eftirfarandi: 

„4. gr. 
 Einstaklingar, lögaðilar, rekstrareiningar og stofnanir, sem hyggjast veita ríkisstjórn Líberíu aðstoð sem 

tengist herstarfsemi, eins og tilgreint er í 1. mgr., skulu tilkynna viðkomandi lögbæru stjórnvaldi, sbr. 
vefsetrin í I. viðauka, í því aðildarríki þar sem þau hafa heimilisfesti eða eru staðsett um það fyrirfram. Til 
frekari upplýsinga komi fram öll viðeigandi vitneskja, þ.m.t., þar sem það á við, um hver endanlegur 
notandi er, fyrirhugaðan afhendingardag og ferðaáætlun sendingar. Viðkomandi aðildarríki skal, þegar í 
stað og þegar viðeigandi vitneskja berst, tilkynna framkvæmdanefndinni um þvingunaraðgerðir um 
fyrrnefnd atriði.“ 

 
2. gr. 

Reglugerð þessi öðlast gildi daginn eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 
 
Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 
 
Gjört í Lúxemborg, 7. júní 2010. 

Fyrir hönd ráðsins, 
C. CORBACHO 

forseti 
_________________________  
(1)  Stjtíð. ESB L 51, 2.3.2010, bls. 23. 
(2)  Stjtíð. ESB L 40, 12.2.2004, bls. 35. 
(3)  Stjtíð. ESB L 40, 12.2.2004, bls. 1. 
(4)  Stjtíð. ESB L 38, 13.2.2008, bls. 26. 
(5)  Stjtíð. EB L 8, 12.1.2001, bls. 1. 
(6)  Stjtíð. EB L 281, 23.11.1995, bls. 31. 
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Fylgiskjal 10.  
REGLUGERÐ RÁÐSINS (ESB) NR. 262/2014 

frá 14. mars 2014 
um breytingu á reglugerð (EB) nr. 234/2004 um tilteknar 

þvingunaraðgerðir að því er varðar Líberíu 
 

RÁÐ EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 
með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, einkum 215. gr., 
með hliðsjón af sameiginlegri afstöðu ráðsins 2008/109/SSUÖ frá 12. febrúar 2008 um þvingunaraðgerðir gegn 
Líberíu (1), 
með hliðsjón af sameiginlegri tillögu frá æðsta fulltrúa Sambandsins í utanríkis- og öryggismálum og 
framkvæmdastjórn Evrópusambandsins, 
og að teknu tilliti til eftirfarandi: 
1) Með reglugerð ráðsins (EB) nr. 234/2004 (2) er lagt almennt bann við því að veita nokkrum aðila, 

rekstrareiningu eða stofnun í Líberíu tækniráðgjöf, aðstoð, þjálfun, fjármögnun eða fjárhagsaðstoð sem 
tengist herstarfsemi. 

2) Hinn 10. desember 2013 samþykkti öryggisráð Sameinuðu þjóðanna ályktun nr. 2128 (2013) þar sem 
vopnasölubannið, sem var komið á með 2. mgr. ályktunar nr. 1521 (2003) og breytt var með 1. og 2. mgr. 
ályktunar nr. 1683 (2006), b-lið 1. mgr. ályktunar nr. 1731 (2006), 3., 4., 5. og 6. mgr. ályktunar nr. 1903 
(2009) og 3. mgr. ályktunar nr. 1961 (2010), er áréttað og tilkynningarskyldu í tengslum við það breytt. 

3) Hinn 14. mars 2014 samþykkti ráðið ákvörðun 2014/141/SSUÖ (3) um breytingu á sameiginlegri afstöðu 
2008/109/SSUÖ hvað þetta varðar. 

4) Nokkrar þessara aðgerða falla undir gildissvið sáttmálans um starfshætti Evrópusambandsins og því er 
lagasetning á vettvangi Evrópusambandsins nauðsynleg til að hrinda þeim í framkvæmd, einkum til að 
tryggt sé að rekstraraðilar í öllum aðildarríkjunum beiti þeim með samræmdum hætti. 

5) Því ætti að breyta reglugerð (EB) nr. 234/2004 til samræmis við það. 
SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 
 

1. gr. 
Reglugerð (EB) nr. 234/2004 er breytt sem hér segir: 
1) Í stað b-liðar 1. mgr. 3. gr. komi eftirfarandi: 
 „b) tækniaðstoð sem tengist óbanvænum búnaði sem einungis er ætlaður til nota í mannúðar- eða 

verndarskyni.“ 
 
2) Í stað 4. gr. komi eftirfarandi: 

„4. gr. 
 Einstaklingar, lögaðilar, rekstrareiningar og stofnanir, sem hyggjast veita ríkisstjórn Líberíu aðstoð sem 

tengist herstarfsemi eða annarri starfsemi sem varðar öryggismál, eins og tilgreint er í 1. mgr., skulu 
tilkynna það fyrir fram viðkomandi lögbæru stjórnvaldi, sbr. vefsetrin sem tilgreind eru í I. viðauka, í því 
aðildarríki þar sem þau hafa heimilisfesti eða eru staðsett. Slíkar upplýsingar skulu hafa að geyma allar 
viðeigandi upplýsingar, þ.m.t., eftir því sem við á, tilganginn og endanlegan notanda, tækniforskriftir og 
magn þess búnaðar sem á að senda, afhendingaraðila, fyrirhugaðan afhendingardag, flutningsmáta og 
flutningsáætlun sendinganna. Hlutaðeigandi aðildarríki skal, þegar viðeigandi vitneskja berst, í samráði 
við ríkisstjórn Líberíu, tilkynna það framkvæmdanefndinni um þvingunaraðgerðir ef ríkisstjórn Líberíu 
hefur ekki lagt fram viðkomandi tilkynningu í samræmi við ii. og iii. lið b-liðar 2. mgr. ályktunar 
öryggisráðs SÞ nr. 2128 (2013).“ 

 
2. gr. 

Reglugerð þessi öðlast gildi daginn eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 
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Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 
 
Gjört í Brussel 14. mars 2014. 
 

Fyrir hönd ráðsins, 
M. CHRISOCHOIDIS 

forseti. 
 

(1) Stjtíð. ESB L 38, 13.2.2008, bls. 26. 
(2) Reglugerð ráðsins (EB) nr. 234/2004 frá 10. febrúar 2004 um tilteknar þvingunaraðgerðir að því er varðar Líberíu og um 
niðurfellingu á reglugerð (EB) nr. 1030/2003 (Stjtíð. ESB L 40, 12.2.2004, bls. 1). 
(3) Ákvörðun ráðsins 2014/141/SSUÖ frá 14. mars 2014 um breytingu á sameiginlegri afstöðu 2008/109/SSUÖ um 
þvingunaraðgerðir gegn Líberíu. Stjtíð. ESB L 76, 15.3.2014, bls. 45. 

 
 

Fylgiskjal 11.  
REGLUGERÐ RÁÐSINS (EB) nr. 872/2004 

frá 29. apríl 2004 
um frekari þvingunaraðgerðir varðandi Líberíu 

 
RÁÐ EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 
með hliðsjón af stofnsáttmála Evrópubandalagsins, einkum 60. og 301. gr., 
með hliðsjón af sameiginlegri afstöðu ráðsins 2004/487/SSUÖ frá 29. apríl 2004 um frystingu fjármuna 
Charles Taylors, fyrrum forseta Líberíu, og aðila og rekstrareininga sem tengjast honum (1 ),  

með hliðsjón af tillögu framkvæmdastjórnarinnar, 
og að teknu tilliti til eftirfarandi: 
1) Hinn 10. febrúar 2004, í kjölfar samþykktar öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna á ályktun sinni nr. 1521 

(2003), þar sem settar voru fram endurskoðaðar aðgerðir varðandi Líberíu með hliðsjón af þróun mála þar, 
einkum brotthvarfi Charles Taylors fyrrum forseta, og samþykktar á sameiginlegri afstöðu ráðsins 
2004/137/SSUÖ frá 10. febrúar 2004 um þvingunaraðgerðir gegn Líberíu (2), samþykkti ráðið reglugerð 
nr. 234/2004 um þvingunaraðgerðir með tilliti til Líberíu (3). 

2) Með ályktun öryggisráðs SÞ nr. 1532 (2004) frá 12. mars 2004 er kveðið á um frystingu fjármuna og 
efnahagslegs auðs í eigu eða undir stjórn Charles Taylors, fyrrum forseta Líberíu, Jewell Howard Taylors 
og Charles Taylors yngri, annarra nánustu aðstandenda, fyrrum háttsettra embættismanna hans og annarra 
náinna bandamanna og samstarfsmanna sem nefnd öryggisráðsins, sem stofnsett var skv. 21. gr. ályktunar 
öryggisráðsins nr. 1521 (2003) hefur tilgreint. 

3) Aðgerðir og stefna fyrrum forseta Líberíu, Charles Taylors, og annarra aðila, einkum það hvernig þeir 
hafa tæmt sjóði Líberíu og flutt þá úr landi og skotið undan fjármunum og eignum landsins, hafa grafið 
undan umbreytingu Líberíu til lýðræðislegra stjórnarhátta og skipulegri þróun stjórnmála-, stjórnsýslu- og 
efnahagsstofnana landsins og auðlinda. 

4) Í ljósi þeirra neikvæðu áhrifa sem það hefur á Líberíu að óréttmætt tileinkað fjármagn og eignir sé flutt úr 
landi og að Charles Taylor og samstarfsmenn hans noti slíkt fjármagn til þess að grafa undan friði og 
stöðugleika í Líberíu og á svæðinu þar í kring, er nauðsynlegt að frysta eignir Charles Taylors og 
samstarfsmanna hans. 

5) Í sameiginlegri afstöðu 2004/487/SSUÖ er kveðið á um framkvæmd frystingar á fjármunum og 
efnahagslegum auði fyrrum forseta Líberíu, Charles Taylors, og nánustu aðstandenda hans, fyrrum 
háttsettra embættismanna hans og annarra náinna bandamanna og samstarfsmanna. 

6) Þessar aðgerðir falla undir gildissvið sáttmálans og til að forðast röskun á samkeppni er því þörf á löggjöf 
Evrópubandalagsins þeim til framkvæmdar, að því er Evrópubandalagið varðar. Að því er reglugerð þessa 
varðar ætti yfirráðasvæði Evrópubandalagsins að teljast vera þau yfirráðasvæði aðildarríkjanna sem 
sáttmálinn tekur til samkvæmt þeim skilyrðum sem sáttmálinn mælir fyrir um. 

7) Í sameiginlegri afstöðu 2004/487/SSUÖ er einnig kveðið á um að veita megi tilteknar undanþágur frá 
kröfunni um frystingu, í mannúðarskyni eða til að uppfylla skilyrði veðsetningar eða fullnægja úrskurði 
sem skráð voru fyrir dagsetningu ályktunar öryggisráðs SÞ nr. 1532 (2004). 
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8) Öryggisráð Sameinuðu þjóðanna hefur látið í ljósi þá fyrirætlun sína að íhuga hvort og hvernig gera skuli 
ríkisstjórn Líberíu aðgengilegt það fjármagn og þann efnahagslega auð, sem fryst hafa verið samkvæmt 
ályktun öryggisráðs SÞ nr. 1532 (2004), þegar téð ríkisstjórn hefur komið á gagnsærri tilhögun 
reikningshalds og endurskoðunar til að tryggja ábyrga notkun á tekjum hins opinbera er komi líberísku 
þjóðinni beint til góða. 

9) Reglugerð þessi ætti að öðlast gildi þann dag sem hún er birt til þess að tryggja megi að þær aðgerðir sem 
hún kveður á um skili árangri. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 
 

1. gr. 
Í reglugerð þessari er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir: 
1. „framkvæmdanefnd um þvingunaraðgerðir“: nefnd öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna sem komið var á fót 
skv. 21. mgr. ályktunar öryggisráðs SÞ nr. 1521 (2003), 
2. „fjármunir“: hvers konar fjáreignir og ágóði, þ.m.t. en þó ekki eingöngu: 

a) reiðufé, ávísanir, peningakröfur, víxlar, póstávísanir og aðrir greiðslugerningar, 
b) inneignir hjá fjármálastofnunum eða öðrum rekstrareiningum, inneignir á reikningum, skuldir og 

fjárskuldbindingar, 
c) verðbréf eða skuldaskjöl, sem viðskipti eru með á almennum markaði og utan hans, þ.m.t. hlutabréf 

og eignarhlutir, skírteini fyrir verðbréfum, skuldabréf, skuldaviðurkenningar, ábyrgðir, óverðtryggð 
skuldabréf og afleiðusamningar, 

d) vextir, arðgreiðslur eða aðrar tekjur eða verðmæti sem safnast upp vegna eigna eða myndast af 
eignum, 

e) lánsviðskipti, réttur til skuldajöfnunar, tryggingar, fullnustuábyrgðir eða aðrar fjárskuldbindingar, 
f) kreditbréf, farmbréf, sölusamningar, 
g) skjöl sem færa sönnur á hlutdeild í sjóðum eða fjármunum. 
h) aðrir gerningar til fjármögnunar á útflutningi. 

3. „frysting fjármuna“: að koma í veg fyrir hvers konar flutning, yfirfærslu, breytingu, notkun á, aðgang að 
eða viðskipti með fjármuni á einhvern hátt sem myndi leiða til breytinga á umfangi þeirra, fjárhæð, 
staðsetningu, eignarrétti, umráðum, eðli, áfangastað eða annarra breytinga sem gera myndu notkun 
fjármunanna mögulega, þ.m.t. eignastýring, 
4. „efnahagslegur auður“: hvers kyns eignir, hvort heldur sem er efnislegar eða óefnislegar, lausafé eða 
fasteignir, sem eru ekki fjármunir en unnt er að nota til að afla fjármuna, vöru eða þjónustu, 
5. „frysting efnahagslegs auðs“: að koma í veg fyrir hvers konar notkun hans í því skyni að afla fjármuna, 
vöru eða þjónustu, þ.m.t. en þó ekki eingöngu með sölu, leigu eða veðsetningu hans. 
 

2. gr. 
1. Frysta skal alla fjármuni og efnahagslegan auð í eigu eða undir beinum eða óbeinum yfirráðum Charles 
Taylors, fyrrum forseta Líberíu, Jewell Howard Taylor og Charles Taylor yngri, og eftirtalinna aðila og 
rekstrareininga sem framkvæmdanefndin um þvingunaraðgerðir hefur tilgreint og talin eru upp í I. viðauka: 

a) annarra nánustu aðstandenda Charles Taylors, fyrrum forseta Líberíu, 
b) háttsettra embættismanna fyrrum einræðisstjórnar Taylors og annarra náinna bandamanna og 

samstarfsmanna, 
c) lögaðila, stofnana eða rekstrareininga sem beint eða óbeint eru í eigu eða lúta yfirráðum framan-

greindra aðila, 
d) sérhvers einstaklings eða lögaðila sem aðhefst fyrir þeirra hönd eða samkvæmt fyrirmælum þeirra. 

2. Engir fjármunir eða efnahagslegur auður skal gerður aðgengilegur, beint eða óbeint, einstaklingum, 
lögaðilum, rekstrareiningum og stofnunum sem eru á skránni í I. viðauka eða vera þeim til hagsbóta. 
3. Þátttaka, vitandi vits og af ásetningi, í starfsemi, sem miðar beint eða óbeint að því að sniðganga þær 
aðgerðir, er um getur í 1. og 2. mgr., eða sem leiðir til þess að þær verði sniðgengnar, er bönnuð. 
 

3. gr. 
1. Þrátt fyrir ákvæði 2. gr. geta lögbær stjórnvöld í aðildarríkjunum, sem talin eru upp í II. viðauka, heimilað 
að tilteknir frystir fjármunir eða efnahagslegur auður verði affrystur eða að tilteknir fjármunir eða 



 
 
 
 
 
Nr. 831 9. júlí 2015 

efnahagslegur auður verði gerður aðgengilegur, eftir að lögbært yfirvald hefur ákvarðað að viðkomandi 
fjármunir eða efnahagslegur auður sé: 

a) nauðsynlegur vegna grunnútgjalda, þ.m.t. greiðslur vegna matarkaupa, leigu eða veðlána, lyfja- og 
læknismeðferðar, skattheimtu, vátryggingariðgjalda og gjalda til opinberra þjónustustofnana, 

b) einungis ætlaður til að greiða hæfilega sérfræðiþóknun og til endurgreiðslu kostnaðar vegna 
lögfræðiþjónustu, 

c) einungis ætlaður til að nota til að greiða þóknanir eða þjónustugjöld fyrir venjubundna vörslu eða 
umsýslu frystra fjármuna eða efnahagslegs auðs, 

að því tilskildu að það hafi tilkynnt framkvæmdanefndinni um þvingunaraðgerðir um þá fyrirætlun sína að 
heimila aðgang að fyrrnefndum fjármunum og efnahagslegum auði og að ekki hafi borist, innan tveggja virkra 
daga frá áðurnefndri tilkynningu, ákvörðun nefndarinnar þess efnis að þeirri fyrirætlun sé hafnað. 
2. Þrátt fyrir ákvæði 2. gr. geta lögbær stjórnvöld í aðildarríkjunum, sem talin eru upp í II. viðauka, heimilað 
að tilteknir frystir fjármunir eða efnahagslegur auður verði affrystur eða að tilteknir frystir fjármunir eða 
efnahagslegur auður verði gerður aðgengilegur, hafi lögbæra stjórnvaldið tekið ákvörðun um að fjármunirnir 
eða hinn efnahagslegi auður sé nauðsynlegur vegna óvenjulegra útgjalda og að því tilskildu að það hafi tilkynnt 
framkvæmdanefndinni um þvingunaraðgerðir um þá ákvörðun og að nefndin hafi samþykkt ákvörðunina. 
 

4. gr. 
Þrátt fyrir ákvæði 2. gr. mega lögbær stjórnvöld í aðildarríkjunum, sem skráð eru í II. viðauka, heimila að 
tilteknir fjármunir eða efnahagslegur auður verði affrystur, að eftirfarandi skilyrðum uppfylltum: 

a) að fyrrnefndir fjármunir eða efnahagslegur auður sé andlag dóms-, stjórnsýslu- eða gerðardómsveðs 
sem stofnaðist fyrir 12. mars 2004 eða andlag dómsuppkvaðningar eða úrskurðar stjórnsýslustofnunar 
eða gerðardóms fyrir þann dag, 

b) að fjármunirnir eða hinn efnahagslegi auður verði eingöngu notaður til að uppfylla kröfur, sem 
fyrrnefnt veð tryggir eða sem viðurkennt er að séu gildar samkvæmt fyrrnefndum dómi eða úrskurði, 
innan þeirra marka sem gildandi lög og reglur um réttindi þeirra aðila sem eiga slíkar kröfur kveða á 
um, 

c) að veðið, dómsuppkvaðningin eða úrskurðurinn sé ekki í þágu aðila, rekstrareiningar eða stofnunar er 
um getur í I. viðauka, 

d) að viðurkenning veðsins, dómsuppkvaðningarinnar eða úrskurðarins stríði ekki gegn allsherjarreglu í 
viðkomandi aðildarríki, 

e) að viðkomandi lögbært stjórnvald hafi tilkynnt framkvæmdanefndinni um þvingunaraðgerðir um 
veðið, dómsuppkvaðninguna eða úrskurðinn. 

 
5. gr. 

Viðkomandi lögbært stjórnvald skal tilkynna viðkomandi lögbærum stjórnvöldum í hinum aðildarríkjunum og 
framkvæmdastjórninni um allar heimildir veittar skv. 3. og 4. gr. 

 
6. gr. 

Ákvæði 2. mgr. 2. gr. gilda ekki um viðbætur eftirtalinna fjármuna við frysta reikninga: 
a) vaxta eða annarra tekna af fyrrnefndum reikningum eða 
b) greiðslna sem ber að inna af hendi samkvæmt samningum, samkomulagi eða skuldbindingum sem var 

gengið frá eða stofnuðust fyrir þann dag þegar fyrrnefndir reikningar urðu viðfang reglugerðar 
þessarar, 

að því tilskildu að slíkir vextir, aðrar tekjur og greiðslur séu fryst skv. 1. mgr. 2. gr. 
 

7. gr. 
Ákvæði 2. mgr. 2. gr. koma ekki í veg fyrir að fjármálastofnanir, sem taka við fjármunum sem þriðju aðilar 
yfirfæra inn á reikning aðila eða rekstrareiningar sem er á lista í I. viðauka, færi þá sem tekjur inn á frysta 
reikninga, að því tilskildu að það viðbótarfé sem þannig er innfært sé einnig fryst. Hlutaðeigandi 
fjármálastofnun skal tilkynna viðkomandi lögbærum stjórnvöldum um þess háttar viðskipti án tafar. 

 
8. gr. 

1. Einstaklingar, lögaðilar, rekstrareiningar og stofnanir skulu, samanber þó gildandi reglur um skýrslugjöf, 
trúnað og þagnarskyldu og ákvæði 284. gr. sáttmálans: 
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a) veita lögbærum stjórnvöldum í aðildarríkjunum, sem skráð eru í II. viðauka, þar sem þau hafa 
heimilisfesti eða eru staðsett, án tafar allar upplýsingar, sem myndu greiða fyrir því að unnt sé að fara 
að ákvæðum reglugerðar þessarar, t.d. upplýsingar um reikninga og fjárhæðir sem eru fryst skv. 2. gr., 
og senda framkvæmdastjórninni þessar upplýsingar, milliliðalaust eða fyrir atbeina fyrrnefndra 
lögbærra stjórnvalda, 

b) vinna með lögbærum stjórnvöldum, sem talin eru upp í II. viðauka, að því að sannreyna þessar 
upplýsingar. 

2. Allar viðbótarupplýsingar, sem framkvæmdastjórnin veitir viðtöku með beinum hætti, skulu gerðar 
aðgengilegar lögbærum stjórnvöldum í hlutaðeigandi aðildarríki. 
3. Allar upplýsingar, sem eru látnar í té eða veitt viðtaka samkvæmt ákvæðum þessarar greinar, eru eingöngu 
ætlaðar til notkunar í sama tilgangi og leiddi til þess að þær voru veittar eða þeim veitt viðtaka. 

 
9. gr. 

Að frysta fjármuni og efnahagslegan auð eða að synja um aðgang að fjármunum eða efnahagslegum auði, gert í 
góðri trú á þeirri forsendu að slík aðgerð sé í samræmi við ákvæði reglugerðar þessarar, skapar þeim 
einstaklingi, lögaðila eða rekstrareiningu, sem annast framkvæmd slíkrar aðgerðar, eða stjórnendum eða 
starfsmönnum hans eða hennar ekki ábyrgð af neinu tagi, nema sannað þyki að fjármunirnir og hinn 
efnahagslegi auður hafi verið frystir eða synjað hafi verið um aðgang að þeim af gáleysi. 
 

10. gr. 
Framkvæmdastjórnin og aðildarríki skulu, án tafar, miðla upplýsingum með gagnkvæmum hætti um þær 
aðgerðir sem gripið er til samkvæmt reglugerð þessari og veita hvort öðru aðrar upplýsingar, sem máli skipta í 
tengslum við reglugerð þessa, einkum upplýsingar um brot á ákvæðum hennar og vandkvæði samfara 
framkvæmd hennar, ásamt upplýsingum um dómsniðurstöður innlendra dómstóla. 

 
11. gr. 

Framkvæmdastjórnin skal hafa umboð til þess að: 
a) breyta I. viðauka á grundvelli ákvarðana sem annaðhvort öryggisráð Sameinuðu þjóðanna eða 

framkvæmdanefndin um þvingunaraðgerðir tekur og  
b) breyta II. viðauka á grundvelli upplýsinga sem aðildarríkin láta í té. 

 
12. gr. 

Aðildarríkin skulu setja reglur um viðurlög við brotum gegn ákvæðum reglugerðar þessarar og gera allar 
nauðsynlegar ráðstafanir til að tryggja að þeim sé beitt. Viðurlögin skulu vera skilvirk, meðalhófskennd og hafa 
varnaðaráhrif. Aðildarríkin skulu tilkynna framkvæmdastjórninni um þessar reglur strax eftir að reglugerð þessi 
öðlast gildi og tilkynna henni um allar breytingar sem kunna að verða gerðar síðar. 

 
13. gr. 

Reglugerð þessi gildir: 
a) á yfirráðasvæði Evrópubandalagsins, þ.m.t. í loftrými þess, 
b) um borð í loftförum eða skipum sem lögsaga aðildarríkis nær til, 
c) um sérhvern aðila, innan eða utan yfirráðasvæðis Evrópubandalagsins, sem er ríkisborgari í 

aðildarríki, 
d) um sérhvern lögaðila, hóp eða rekstrareiningu sem hefur réttarstöðu lögaðila eða er formlega stofnuð 

samkvæmt lögum aðildarríkis, 
e) um sérhvern lögaðila, hóp eða rekstrareiningu sem stundar viðskipti í Evrópubandalaginu. 

 
14. gr. 

Reglugerð þessi öðlast gildi daginn eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 
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Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 
 
Gjört í Lúxemborg 29. apríl 2004. 
 

Fyrir hönd ráðsins, 
M. MCDOWELL 

forseti. 
_____________________________ 
(1) Stjtíð. ESB L 162, 30.4.2004, bls. 116. 
(2) Stjtíð. ESB L 40, 12.2.2004, bls. 35. 
(3) Stjtíð. ESB L 40, 12.2.2004, bls. 1. 

 
 

I. VIÐAUKI 
Listi yfir einstaklinga, lögaðila, stofnanir eða rekstrareiningar er um getur í 2. gr. 

... 
 

II. VIÐAUKI 
Listi yfir lögbær stjórnvöld er um getur í 3., 4., 5., 7. og 10. gr. 

 
Listinn er ekki birtur hér þar sem hann á ekki við, sbr. f-lið 3. gr. reglugerðar þessarar. 
 
 
Fylgiskjal 12.  

REGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (EBE) nr. 1149/2004 
frá 22. júní 2004 

um breytingu á reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004  
um frekari þvingunaraðgerðir að því er varðar Líberíu 

 
FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 
með hliðsjón af stofnsáttmála Evrópubandalagsins, 
með hliðsjón af reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004 frá 29. apríl 2004 um frekari þvingunaraðgerðir að því er 
varðar Líberíu (1), einkum a-lið 11. gr., 
og að teknu tilliti til eftirfarandi: 
1) Í I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004 eru taldir upp þeir einstaklingar, lögaðilar, stofnanir og 

rekstrareiningar sem frysting fjármuna og efnahagslegs auðs nær til samkvæmt þeirri reglugerð. 
2) Hinn 14. júní 2004 ákvað framkvæmdanefnd öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna um þvingunaraðgerðir að 

breyta skránni yfir þá einstaklinga, hópa og rekstrareininga sem frysting fjármuna og efnahagslegs auðs 
gildir um. Því ber að breyta I. viðauka til samræmis við það. 

3) Reglugerð þessi skal öðlast gildi án tafar til þess að tryggt sé að þær ráðstafanir, sem þar er kveðið á um, 
skili árangri, 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA 
 

1. gr. 
Í stað I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004 komi viðaukinn við reglugerð þessa. 
 

2. gr. 
Reglugerð þessi öðlast gildi á þeim degi sem hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 
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Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 
 
Gjört í Brussel 22. júní 2004. 
 

Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 
CHRISTOPHER PATTEN 

framkvæmdastjóri. 
___________________ 
(1) Stjtíð. ESB L 162, 30.4.2004, bls. 32. 
 
 

VIÐAUKI 
 

I. VIÐAUKI 
Listi yfir einstaklinga, lögaðila, stofnanir eða rekstrareiningar er um getur í 2. gr.  

 
 1. Cyril Allen. Fæðingardagur og -ár: 26. júlí 1952. Aðrar upplýsingar: Fyrrverandi formaður National 

Patriotic Party. 
 2. Viktor Anatoljevitch Bout (önnur nöfn a) Butt, b) Bont, c) Butte, d) Boutov, e) Vitali Sergitov). 

Fæðingardagur og -ár: a) 13. janúar 1967, b) 13. janúar 1970. Aðrar upplýsingar: Vegabréfsnúmer a) 
21N0532664, b) 29N0006765, c) 21N0557148, d) 44N3570350. 

 3. Charles R. Bright. Fæðingardagur og -ár: 29. ágúst 1948. Aðrar upplýsingar: Fyrrverandi fjármála-
ráðherra. 

 4. M. Moussa Cisse (annað nafn Mamadee Kamara). Fæðingardagur og -ár: 24. desember 1946 (26. júní 
1944). Aðrar upplýsingar: Fyrrverandi prótókollsstjóri forsetaembættisins. Stjórnarformaður Mohammad-
fyrirtækjasamstæðunnar. Líberískt diplómatavegabréf D001548-99, venjulegt líberískt vegabréf 0058070. 

 5. Randolph Cooper. Fæðingardagur og -ár: 28. október 1950. Aðrar upplýsingar: Fyrrverandi framkvæmda-
stjóri Robertsfield International Airport. 

 6. Jenkins Dunbar. Fæðingardagur og -ár: 10. janúar 1947. Aðrar upplýsingar: Fyrrverandi ráðherra landar-
eigna, náma og orku. 

 7. Myrtle Gibson. Fæðingardagur og -ár: 3. nóvember 1952. Aðrar upplýsingar: Fyrverandi öldunga-
deildarþingmaður, ráðgjafi Charles Taylor. 

 8. Reginald B. Goodridge (eldri). Fæðingardagur og -ár: 11. nóvember 1952. Aðrar upplýsingar: Fyrrverandi 
ráðherra menningar-, upplýsinga- og ferðamála. 

 9. Baba Jobe. Ríkisfang: Gambískur. Aðrar upplýsingar: Forstjóri flugfélagsins Gambia New Millenium Air 
Company. Þingmaður í Gambíu. 

 10.  Ali Kleilat. Fæðingardagur og -ár: 10. júlí 1970. Fæðingarstaður: Beirut. Ríkisfang: Líbanskur. 
 11.  Joseph Wong Kiia Tai. Aðrar upplýsingar: Framkvæmdastjóri Oriental Timber Company. 
 12.  Gus Kouvenhoven (önnur nöfn a) Kouenhoven, b) Kouenhaven). Fæðingardagur og -ár: 15. september 

1942. Aðrar upplýsingar: Eigandi Hotel Africa, stjórnarformaður timburfélagsins Oriental Timber 
Company. 

 13.  Leonid Minin (önnur nöfn a) Blavstein, b) Blyuvshtein, c) Blyafshtein, d) Bluvshtein, e) Blyufshtein, f) 
Vladimir Abramovich Kerler, g) Vladimir Abramovich Popiloveski, h) Vladimir Abramovich Popela, i) 
Vladimir Abramovich Popelo, j) Wulf Breslan, k) Igor Osols). Fæðingardagur og -ár: a) 14. desember 
1947, b) 18. október 1946, c) ekki vitað. Ríkisfang: Úkraínskur. Þýsk vegabréf (nafn: Minin): a) 
5280007248D, b) 18106739D. Ísraelsk vegabréf: a) 6019832 (6/11/94-5/11/99), b) 9001689 (23/1/97-
22/1/02), c) 90109052 (26/11/97). Rússneskt vegabréf: KI0861177, bólivískt vegabréf: 65118, grískt 
vegabréf: engar aðrar upplýsingar. Eigandi Exotic Tropical Timber Enterprises. 

 14.  Samir M. Nasr (annað nafn Sanjivan Ruprah). Fæðingardagur og -ár: 9. ágúst 1966. Aðrar upplýsingar: 
Fyrrverandi aðstoðarframkvæmdastjóri siglingamálastofnunar Líberíu (e. Bureau of Maritime Affairs). 

 15.  Mohamed Ahmad Salami (annað nafn Salame). Fæðingardagur og -ár: 22. september 1961. Ríkisfang: 
Líbanskur. Aðrar upplýsingar: Eigandi Mohamed & Company Logging Company. 

 16.  Emmanuel Shaw (II). Fæðingardagur og -ár: 29. júlí 1956. 
 17.  Agnes Reeves Taylor (annað nafn Agnes Reeves-Taylor). Fæðingardagur og -ár: 27. september 1965. 

Aðrar upplýsingar: Fyrrverandi eiginkona Charles Taylor, fyrrverandi forseta. Fyrrverandi fastafulltrúi 
Líberíu hjá Alþjóðasiglingamálastofnuninni. 

 18.  Charles «Chuckie» Taylor (yngri). Aðrar upplýsingar: Sonur Charles Taylor, fyrrverandi forseta. 
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 19.  Charles Ghankay Taylor (annað heiti Charles MacArthur Taylor). Fæðingardagur og -ár: 1. september 
1947. Aðrar upplýsingar: Fyrrum forseti Líberíu. 

 20.  Jewell Howard Taylor. Fæðingardagur og -ár: 17. janúar 1963. Aðrar upplýsingar: Eiginkona Charles 
Taylor, fyrrverandi forseta. 

 21.  Tupee Enid Taylor. Fæðingardagur og -ár: 17. desember 1962. Aðrar upplýsingar: Fyrrverandi eiginkona 
Charles Taylor, fyrrverandi forseta. 

 22.  Benoni Urey. Fæðingardagur og -ár: 22. júní 1957. Aðrar upplýsingar: Fyrrverandi framkvæmdastjóri 
siglingamálastofnunar Líberíu. 

 23.  Benjamin Yeaton. Líberískt diplómatískt vegabréf D00123299. Aðrar upplýsingar: Fyrrverandi forstjóri 
sérstakrar öryggisþjónustu (e. Special Security Services). 

 
 

Fylgiskjal 13.  
REGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (EB) nr. 1478/2004 

frá 18. ágúst 2004 
um breytingu á reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004  

um frekari þvingunaraðgerðir varðandi Líberíu 
 
FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUBANDALAGANNA HEFUR, 
með hliðsjón af stofnsáttmála Evrópubandalagsins, 
með hliðsjón af reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004 um frekari þvingunaraðgerðir varðandi Líberíu (1), einkum 
a-lið 11. gr., 
og að teknu tilliti til eftirfarandi: 
1) Í I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004 eru taldir upp þeir einstaklingar, lögaðilar, stofnanir og 

rekstrareiningar sem frysting fjármuna og efnahagslegs auðs nær til samkvæmt þeirri reglugerð. 
2) Hinn 23. júní og 13. júlí 2004 ákvað framkvæmdanefnd öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna um 

þvingunaraðgerðir að breyta listanum yfir þá einstaklinga, hópa og rekstrareiningar sem frysting fjármuna 
og efnahagslegs auðs skal gilda um. Því ber að breyta I. viðauka til samræmis við það. 

3) Reglugerð þessi skal öðlast gildi án tafar til þess að tryggt sé að þær ráðstafanir sem þar er kveðið á um 
skili árangri, 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 
 

1. gr. 
I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004 er hér með breytt í samræmi við viðaukann við reglugerð þessa. 
 

2. gr. 
Reglugerð þessi öðlast gildi á þeim degi sem hún er birt í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 
 
Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 
 
Gjört í Brussel 18. ágúst 2004. 
 

Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 
CHRISTOPHER PATTEN 

framkvæmdastjóri. 
 

___________________ 
(1) Stjtíð. ESB L 162, 30.4.2004, bls. 32. Reglugerðinni var síðast breytt með reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 
1149/2004 (Stjtíð. ESB L 222, 23.6.2004, bls. 17). 

 
 

VIÐAUKI 
 

Eftirfarandi breytingar eru hér með gerðar á I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004: 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2004:222:TOC
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1. Eftirfarandi komi í stað færslunnar „Gus Kouvenhoven (tökuheiti a) Kouenhoven, b) Kouenhaven). 
Fæðingardagur og -ár: 15. september 1942. Aðrar upplýsingar: Eigandi Hotel Africa, stjórnarformaður 
Oriental Timber Company“: „Gus Kouwenhoven (tökuheiti a) Kouvenhoven, b) Kouenhoven, c) 
Kouenhaven). Fæðingardagur og -ár: 15. september 1942. Aðrar upplýsingar: Eigandi Hotel Africa, 
stjórnarformaður timburfélagsins Oriental Timber Company.“ 

2. Eftirfarandi komi í stað færslunnar „Leonid Minin (tökuheiti a) Blavstein, b) Blyuvshtein, c) Blyafshtein, 
d) Bluvshtein, e) Blyufshtein, f) Vladimir Abramovich Kerler, g) Vladimir Abramovich Popiloveski, h) 
Vladimir Abramovich Popela, i) Vladimir Abramovich Popelo, j) Wulf Breslan, k) Igor Osols). 
Fæðingardagur og -ár: a) 14. desember 1947, b) 18. október 1946, c) ekki vitað. Ríkisfang: úkraínskt. 
Þýsk vegabréf (nafn: Minin): a) 5280007248D, b) 18106739D. Ísraelsk vegabréf: a) 6019832 (6/11/94-
5/11/99), b) 9001689 (23/1/97-22/1/02), c) 90109052 (26/11/97). Rússneskt vegabréf: KI0861177, 
bólivískt vegabréf: 65118, grískt vegabréf: engar aðrar upplýsingar. Eigandi Exotic Tropical Timber 
Enterprises.“ 

 „Leonid Minin (tökuheiti a) Blavstein, b) Blyuvshtein, c) Blyafshtein, d) Bluvshtein, e) Blyufshtein, f) 
Vladimir Abramovich Kerler, g) Vladimir Abramovich Popiloveski, h) Vladimir Abramovich Popela, i) 
Vladimir Abramovich Popelo, j) Wulf Breslan, k) Igor Osols). Fæðingardagur og -ár: a) 14. desember 
1947, b) 18. október 1946, c) ekki vitað. Ríkisfang: ísraelskt. Fölsuð þýsk vegabréf (nafn: Minin): a) 
5280007248D, b) 18106739D. Ísraelsk vegabréf: a) 6019832 (6/11/94-5/11/99), b) 9001689 (23/1/97-
22/1/02), c) 90109052 (26/11/97). Rússneskt vegabréf: KI0861177, bólivískt vegabréf: 65118, grískt 
vegabréf: engar aðrar upplýsingar. Eigandi Exotic Tropical Timber Enterprises.“ 

3. Eftirfarandi komi í stað færslunnar „Baba Jobe. Ríkisfang: gambískt. Aðrar upplýsingar: Forstjóri Gambia 
New Millenium Air Company. Þingmaður í Gambíu.“: 

 „Baba Jobe. Ríkisfang: gambískt. Aðrar upplýsingar: Fyrrum forstjóri Gambia New Millenium Air 
Company. Þingmaður í Gambíu.  

 
 
Fylgiskjal 14.  

REGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (EB) nr. 1580/2004 
frá 8. september 2004  

um breytingu á reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004 
um frekari þvingunaraðgerðir varðandi Líberíu 

 
FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUBANDALAGANNA HEFUR, 
með hliðsjón af stofnsáttmála Evrópubandalagsins, 
með hliðsjón af reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004 um frekari þvingunaraðgerðir varðandi Líberíu, (1) einkum 
a-lið 11. gr., 
og að teknu tilliti til eftirfarandi: 
1) Í I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004 eru taldir upp þeir einstaklingar, lögaðilar, stofnanir og 

rekstrareiningar sem frysting fjármuna og efnahagslegs auðs nær til samkvæmt þeirri reglugerð. 
2) Hinn 25. og 26. ágúst 2004 ákvað framkvæmdanefnd öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna um þvingunar-

aðgerðir að breyta listanum yfir þá einstaklinga, hópa og rekstrareiningar sem frysting fjármuna og 
efnahagslegs auðs skal gilda um. Því ber að breyta I. viðauka til samræmis við það. 

3) Reglugerð þessi skal öðlast gildi án tafar til þess að tryggt sé að þær ráðstafanir sem þar er kveðið á um 
skili árangri, 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 
 

1. gr. 
I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004 er hér með breytt í samræmi við viðaukann við reglugerð þessa. 
 

2. gr. 
Reglugerð þessi öðlast gildi á þeim degi sem hún er birt í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 
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Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 
 
Gjört í Brussel 8. september 2004. 
 

Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar 
CHRISTOPHER PATTEN 

framkvæmdastjóri. 
____________________ 
(1) Stjtíð. ESB L 162, 30.4.2004, bls. 32. Reglugerðinni var síðast breytt með reglugerð (EB) nr. 1478/2004 (Stjtíð. ESB 
L 271, 19.8.2004, bls. 36). 

 
 

VIÐAUKI 
 

Eftirfarandi breytingar eru gerðar á I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004: 
 

1. Bæta ber við nöfnum eftirtalinna einstaklinga: 
 a) Martin George. Aðrar upplýsingar: sendiherra Líberíu gagnvart Sambandslýðveldinu Nígeríu, 
 b) Grace Beatrice Minor. Fæðingardagur og -ár: 31. maí 1942, 
 c) Edwin Snowe. Aðrar upplýsingar: Forstjóri Liberian Petroleum and Refining Corporation (LPRC). 
2. Eftirfarandi komi í stað færslunnar „Jewell Howard Taylor. Fæðingardagur og -ár: 17. janúar 1963. Aðrar 
upplýsingar: eiginkona Charles Taylors fyrrum forseta“: Jewell Howard Taylor. Fæðingardagur og -ár: 17. 
janúar 1963. Vegabréfsnúmer: D/003835-04 (4/6/04 - 3/6/06). Eiginkona Charles Taylor fyrrum forseta. 

 
 
Fylgiskjal 15.  

REGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (EB) nr. 874/2005 
frá 9. júní 2005 

um breytingu á reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004  
um frekari þvingunaraðgerðir að því er varðar Líberíu 

 
FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUBANDALAGANNA HEFUR, 
með hliðsjón af stofnsáttmála Evrópubandalagsins, 
með hliðsjón af reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004 frá 29. apríl 2004 um frekari þvingunaraðgerðir að því er 
varðar Líberíu (1), einkum a-lið 11. gr., 
og að teknu tilliti til eftirfarandi: 
1) Í I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004 eru taldir upp þeir einstaklingar, lögaðilar, stofnanir og 

rekstrareiningar sem frysting fjármuna og efnahagslegs auðs tekur til samkvæmt þeirri reglugerð. 
2) Hinn 2. maí 2005, ákvað framkvæmdanefnd öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna um þvingunaraðgerðir að 

bæta við færslurnar í skránni frekari upplýsingum um deili á aðilum, hópum og rekstrareiningum sem 
frysting fjármuna og efnahagslegs auðs skal gilda um. Því ber að breyta I. viðauka til samræmis við það, 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 
 

1. gr. 
Í stað I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004 komi viðaukinn við reglugerð þessa. 
 

2. gr. 
Reglugerð þessi öðlast gildi daginn eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 
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Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 
 
Gjört í Brussel 9. júní 2005. 

Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 
ENEKO LANDÁBURU 

sviðsstjóri samskipta við ríki utan ESB. 
___________________ 
(1) Stjtíð. ESB L 162, 30.4.2004, bls. 32. Reglugerðinni var síðast breytt með reglugerð (EB) nr. 2136/2004 (Stjtíð. ESB 
L 369, 16.12.2004, bls. 14). 
 
 

VIÐAUKI 
 

„I. VIÐAUKI 
Listi yfir einstaklinga, lögaðila, stofnanir eða rekstrareiningar er um getur í 2. gr. 

 
 1. Cyril Allen. Date of birth: 26.7.1952. Other information: former Chairman, National Patriotic Party. 
 2. Viktor Anatoljevitch Bout (alias (a) Butt, (b) Bont, (c) Butte, (d) Boutov, (e) Vitali Sergitov). Date of 

birth: (a) 13.1.1967, (b) 13.1.1970. Passport numbers: (a) 21N0532664, (b) 29N0006765, (c) 
21N0557148, (d) 44N3570350. Other information: businessman, dealer and transporter of weapons and 
minerals. 

 3. Charles R. Bright. Date of birth: 29.8.1948. Other information: former Minister of Finance. 
 4. M. Moussa Cisse (alias Mamadee Kamara). Date of birth: (a) 24.12.1946, (b) 14.12.1957, (c) 26.6.1944, 

(d) 26.7.1946, (e) 24.12.1944. Passports: (a) Liberian diplomatic passport: D/001548-99; (b) Liberian 
ordinary passport 0058070 (valid 10.1.2000 to 9.1.2005; name: Mamadee Kamara, date of birth: 
26.7.1946, place of birth: Gbarnga, Bound County); (c) Liberian diplomatic passport 001546 (valid 
1.8.1999 to 30.8.2001, date of birth: 24.12.1944, place of birth: Ganta, Nimba County); (d) Liberian 
diplomatic passport D/000953-98. Other information: former Chief of Presidential Protocol. Chairman of 
Mohammad Group of companies. 

 5. Randolph Cooper (alias Randolf Cooper). Date of birth: 28.10.1950. Other information: former Managing 
Director of Robertsfield International Airport. 

 6. Jenkins Dunbar. Date of birth: (a) 10.1.1947, (b) 10.6.1947. Other information: former Minister of Lands, 
Mines, Energy. 

 7. Martin George. Other information: Ambassador of Liberia to the Federal Republic of Nigeria. 
 8. Myrtle Gibson. Date of birth: 3.11.1952. Other information: former Senator, advisor to former Liberian 

President Charles Taylor. 
 9. Reginald B. Goodridge (Senior) (alias Goodrich). Date of birth: 11.11.1952. Other information: former 

Minister for Culture, Information, Tourism. 
 10. Baba Jobe. Date of birth: 1959. Nationality: Gambian. Other information: former Director of Gambia 

New Millenium Air Company. Former Member of Parliament of Gambia. In prison in Gambia. 
 11. Joseph Wong Kiia Tai. Other information: executive of the Oriental Timber Company. 
 12. Ali Kleilat. Date of birth: 10.7.1970. Place of birth: Beirut. Nationality: Lebanese. 
 13. Gus Kouwenhoven (alias (a) Kouvenhoven, (b) Kouenhoven, (c) Kouenhaven. Date of birth: 15.9.1942. 

Other information: owner of Hotel Africa; President of the Oriental Timber Company. 
 14. Leonid Yukhimovich Minin (alias (a) Blavstein, (b) Blyuvshtein, (c) Blyafshtein, (d) Bluvshtein, (e) 

Blyufshtein, (f) Vladamir Abramovich Kerler (g) Vladimir Abramovich Kerler, (h) Vladimir Abramovich 
Popilo-Veski (i) Vladimir Abramovich Popiloveski, (j) Vladimir Abramovich Popela, (k) Vladimir 
Abramovich Popelo, (l) Wulf Breslan, (m) Igor Osols). Date of birth: (a) 14.12.1947, (b) 18.10.1946. 
Place of birth: Odessa, USSR (now Ukraine). Nationality: Israeli. Forged German passports (name: 
Minin): (a) 5280007248D, (b) 18106739D. Israeli passports: (a) 6019832 (valid 6.11.1994 to 5.11.1999), 
(b) 9001689 (valid 23.1.1997 to 22.1.2002), (c) 90109052 (issued on 26.11.1997). Russian passport: 
KI0861177; Bolivian passport: 65118; Greek passport: no details. Other information: owner of Exotic 
Tropical Timber Enterprises. 

 15. Grace Beatrice Minor. Date of birth: 31.5.1942. Other information: key advisor to former President 
Charles Taylor. 

 16. Sanjivan Ruprah (alias Samir Nasr). Date of birth: 9.8.1966. Passport numbers: (a) D-001829-00, (b) D-
002081-00. Other information: businessman, former Deputy Commissioner of the Bureau of Maritime 
Affairs. 
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 17. Mohamed Ahmad Salame (alias (a) Mohamed Ahmad Salami, (b) Ameri Al Jawad, (c) Jawad Al Ameri, 
(d) Moustapha Salami, (e) Moustapha A. Salami). Date of birth: (a) 22.9.1961, (b) 18.10.1963. Place of 
birth: Abengourou, Côte d’Ivoire. Nationality: Lebanese. Passports: (a) ordinary Lebanese passport: 
1622263 (valid 24.4.2001 to 23.4.2006), (b) Togolese diplomatic passport: 004296/00409/00 (valid 
21.8.2002 to 23.8.2007), (c) Liberian diplomatic passport: 000275 (valid 11.1.1998 to 10.1.2000), (d) 
Liberian diplomatic passport: 002414 (valid 20.6.2001 to 19.6.2003, name: Ameri Al Jawad, date of birth: 
18.10.1963, place of birth: Ganta, Nimba County), (e) Ivorian passport, (f) Liberian diplomatic passport: 
D/001217. Other information: owner of Mohamed and Company Logging Company. 

 18. Emmanuel (II) Shaw. Date of birth: (a) 26.7.1956, (b) 26.7.1946. Other information: director of Lonestar 
Airways. Associated with Lone Star Communications Cooperation. 

 19. Edwin M., Jr. Snowe. Nationality: Liberian. Passport number: OR/0056672-01. Other information: 
Managing Director of the Liberian Petroleum and Refining Corporation (LPRC). 

 20. Agnes Reeves Taylor (alias Agnes Reeves-Taylor). Date of birth: 27.9.1965. Nationality: Liberian. Other 
information: former wife of former President Charles Taylor. Former Permanent Representative of Liberia 
to the International Maritime Organisation. Former senior member of the Liberian Government. 

 21. Charles “Chuckie” Taylor (Junior). Other information: son of former President Charles Taylor. 
 22. Charles Ghankay Taylor (alias Charles MacArthur Taylor). Date of birth: (a) 1.9.1947, (b) 28.1.1948. 

Other information: former President of Liberia. 
 23. Jewell Howard Taylor (alias Howard Taylor). Date of birth: 17.1.1963. Liberian diplomatic passport: 

D/003835-04 (valid 4.6.2004 to 3.6.2006). Other information: wife of former President Charles Taylor. 
 24. Tupee Enid Taylor. Date of birth: (a) 17.12.1960, (b) 17.12.1962. Liberian diplomatic passport: 

D/002216. Other information: former wife of former President Charles Taylor. 
 25. Benoni Urey. Date of birth: 22.6.1957. Passports: (a) Liberian diplomatic passport: D-00148399, (b) 

Commissioner of Maritime Passport: D/002356. Other information: former Commissioner of Maritime 
Affairs of Liberia. 

 26. Benjamin D. Yeaten. (alias Benjamin D. Yeaton). Date of birth: (a) 28.2.1969, (b) 29.2.1969. Place of 
birth: Tiaplay, Nimba County. Liberian diplomatic passport D00123299 (valid 10.2.1999 to 9.2.2001, date 
of birth: 29.2.1969). Other information: former Director, Special Security Services. Former head of the 
Special Security Unit in Liberia.’ 

 
 
Fylgiskjal 16.  

REGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (EB) nr. 2024/2005 
frá 12. desember 2005 

um breytingu á reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004  
um frekari þvingunaraðgerðir að því er varðar Líberíu 

 
FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUBANDALAGANNA HEFUR, 
með hliðsjón af stofnsáttmála Evrópubandalagsins, 
með hliðsjón af reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004 um frekari þvingunaraðgerðir að því er varðar Líberíu (1), 
einkum a-lið 11.gr., 
og að teknu tilliti til eftirfarandi: 
1) Í I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004 eru taldir upp þeir einstaklingar, lögaðilar, stofnanir og 

rekstrareiningar sem frysting fjármuna og efnahagslegs auðs nær til samkvæmt þeirri reglugerð. 
2) Hinn 30. nóvember 2005 ákvað framkvæmdanefnd öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna um þvingunar-

aðgerðir að bæta tveimur einstaklingum og nokkrum lögaðilum eða rekstrareiningum við skrá yfir aðila, 
hópa og rekstrareiningar sem frysting fjármuna og efnahagslegs auðs gildir um. Því ber að breyta I. 
viðauka til samræmis við það. 

3) Reglugerð þessi skal öðlast gildi án tafar til þess að tryggt sé að þær ráðstafanir sem þar er kveðið á um 
verði árangursríkar. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 
 

1. gr. 
Ákvæðum I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004 er hér með breytt eins og fram kemur í viðaukanum við 
reglugerð þessa. 
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2. gr. 

Reglugerð þessi öðlast gildi þann dag þegar hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 
 
Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 
 
Gjört í Brussel 12. desember 2005. 
 

Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 
ENEKO LANDÁBURU 

sviðsstjóri samskipta við ríki utan ESB. 
 

__________________________ 
(1) Stjtíð. ESB L 162, 30.4.2004, bls. 32 Reglugerðinni var síðast breytt með reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 
1453/2005 (Stjtíð. ESB L 230, 7.9.2005, bls. 14). 
 
 

VIÐAUKI 
 
Eftirfarandi breytingar eru gerðar á I. viðauka við reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004: 
 

 1. The following natural persons shall be added: 
  (a) Richard Ammar Chichakli (alias Ammar M. Chichakli). Address: (a) 225 Syracuse Place, Richardson, 

Texas 75081, USA; (b) 811 South Central Expressway Suite 210 Richardson, Texas 75080, USA. Date of 
birth: 29.3.1959. Place of birth: Syria. Nationality: USA. Other information: (a) Social Security No: 405 
41 5342 or 467 79 1065; (b) a certified public accountant and certified fraud examiner; (c) an officer of 
San Air General Trading.  

  (b) Valeriy Naydo (alias Valerii Naido). Address: c/o CET Aviation, P.O. Box 932-20C, Ajman, United 
Arab Emirates. Date of birth: 10.8.1957. Nationality: Ukraine. Passport No: (a) AC251295 (Ukraine), (b) 
KC024178 (Ukraine). Other information: (a) a pilot, (b) one of the directors of Air Pass (Pietersburg 
Aviation Services and Systems), (c) Chief Executive Officer of CET Aviation. 

 2. The following legal persons or entities shall be added: 
  (a) Abidjan Freight. Address: Abidjan, Côte d’Ivoire. 
  (b) Air Cess (alias (a) Air Cess Equatorial Guinea, (b) Air Cess Holdings, Ltd., (c) Air Cess Liberia, (d) 

Air Cess Rwanda, (e) Air Cess Swaziland (Pty.) Ltd., (f) Air Cess, Inc. 360-C, (g) Air Pas, (h) Air 
Pass, (i) Chess Air Group, (j) Pietersburg Aviation Services & Systems, (k) Cessavia). Address: (a) 
Malabo, Equatorial Guinea; (b) P.O. Box 7837, Sharjah, United Arab Emirates; (c) P.O. Box 3962, 
Sharjah, United Arab Emirates; (d) Islamabad, Pakistan; (e) Entebbe, Uganda. 

  (c) Air Zory (alias (a) Air Zori, (b) Air Zori, Ltd.). Address: (a) 54 G.M. Dimitrov Blvd., BG-1125, 
Sofia, Bulgaria; (b) 6 Zenas Kanther Str., 1065 Nicosia, Cyprus. Other information: majority 
shareholder is Sergei Bout.  

  (d) Airbas Transportation FZE (alias (a) Air Bas, (b) Air Bass, (c) Airbas Transportation, Inc., (d) 
Aviabas). Address: (a) P.O. Box 8299, Sharjah, United Arab Emirates; (b) 811 S. Central 
Expressway, Suite 210 Richardson, Texas 75080, USA. Other information: created in 1995 by 
Sergei Bout. 

  (e) ATC, Ltd. Address: Gibraltar, United Kingdom. 
  (f) Bukava Aviation Transport. Address: Democratic Republic of the Congo. 
  (g) Business Air Services. Address: Democratic Republic of the Congo. 
  (h) Centrafrican Airlines (alias (a) Centrafricain Airlines, (b) Central African Airways, (c) Central 

African Air, (d) Central African Airlines). Address: (a) P.O. Box 2760, Bangui, Central African 
Republic; (b) c/o Transavia Travel Agency, P.O. Box 3962, Sharjah, United Arab Emirates; (c) P.O. 
Box 2190, Ajman, United Arab Emirates; (d) Kigali, Rwanda; (e) Ras-al-Khaimah, United Arab 
Emirates. 

  (i) Central Africa Development Fund. Address: (a) 811 S. Central Expressway, Suite 210, Richardson, 
Texas 75080, USA; (b) P.O. Box 850431, Richardson, Texas 75085, USA. 

  (j) CET Aviation Enterprise (FZE). Address: (a) P.O. Box 932 — C20, Ajman, United Arab Emirates; 
(b) Equatorial Guinea. 
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  (k) Chichakli & Associates, PLLC (alias (a) Chichakli Hickman-Riggs & Riggs, PLLC, (b) Chichakli 
Hickmanriggs & Riggs). Address: 811 S. Central Expressway, Suite 210, Richardson, Texas 75080, 
USA. Other information: an accounting and auditing firm. 

  (l) Continue Professional Education, Inc. (alias Gulf Motor Sales). Address: 811 S. Central 
Expressway, Suite 210, Richardson, Texas 75080, USA. 

  (m) Daytona Pools, Inc. Address: 225 Syracuse Place, Richardson, Texas 75081, USA. 
  (n) DHH Enterprise, Inc. Address: 811 S. Central Expressway, Suite 210, Richardson, Texas 75080, 

USA. 
  (o) Gambia New Millennium Air Company (alias (a) Gambia New Millennium Air, (b) Gambia 

Millennium Airline). Address: State House, Banjul, Gambia. 
  (p) IB of America Holdings, Inc. Address: 811 S. Central Expressway, Suite 210, Richardson, Texas 

75080, USA. 
  (q) Irbis Air Company. Address: ul. Furmanova 65, Office 317, Almaty, Kazakhstan 48004. Other 

information: created in 1998. 
  (r) Moldtransavia SRL. Address: Aeroport MD-2026, Chisinau, Moldova. 
  (s) Nordic, Ltd. (alias Nordik Limited EOOD). Address: 9 Fredrick J. Curie Street, Sofia, Bulgaria 

1113. 
  (t) Odessa Air (alias Okapi Air). Address: Entebbe, Uganda. 
  (u) Orient Star Cooperation (alias Orient Star Aviation). Address: 811 S. Central Expressway, Suite 210, 

Richardson, Texas 75080, USA. 
  (v) Richard A. Chichakli, P.C. Address: (a) 811 S. Central Expressway, Suite 210, Richardson, Texas 

75080, USA; (b) P.O. Box 850432, Richardson, Texas 75085, USA. 
  (w) Rockman, Ltd. (alias Rokman EOOD). Address: 9 Fredrick J. Curie Street, Sofia, Bulgaria 1113. 
  (x) San Air General Trading FZE (alias San Air General Trading, LLC). Address: (a) P.O. Box 932-

20C, Ajman, United Arab Emirates; (b) P.O. Box 2190, Ajman, United Arab Emirates; (c) 811 S. 
Central Expressway, Suite 210, Richardson, Texas 75080, USA. Other information: General 
manager is Serguei Denissenko. 

  (y) Santa Cruz Imperial Airlines. Address: (a) P.O. Box 60315, Dubai, United Arab Emirates; (b) 
Sharjah, United Arab Emirates. 

  (z) Southbound, Ltd. Address: P.O. Box 398, Suite 52 and 553 Monrovia House, 26 Main Street, 
Gibraltar, UK. 

  (aa) Trans Aviation Global Group, Inc. Address: 811 S. Central Expressway, Suite 210, Richardson, 
Texas 75080, USA. 

  (bb) Transavia Network (alias (a) NV Trans Aviation Network Group, (b) TAN Group, (c) Trans 
Aviation, (d) Transavia Travel Agency, (e) Transavia Travel Cargo). Address: (a) 1304 Boorj 
Building, Bank Street, Sharjah, United Arab Emirates; (b) P.O. Box 3962, Sharjah, United Arab 
Emirates; (c) P.O. Box 2190, Ajman, United Arab Emirates; (d) Ostende Airport, Belgium. 

  (cc) Vial Company. Address: Delaware, USA. 
  (dd) Westbound, Ltd. Address: P.O. Box 399, 26 Main Street, Gibraltar, UK. 
 

 
Fylgiskjal 17.  

REGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (ESB) nr. 1462/2007 
frá 11. desember 2007 

um breytingu á reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004  
um frekari þvingunaraðgerðir að því er varðar Líberíu 

 
FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUBANDALAGANNA HEFUR, 
með hliðsjón af stofnsáttmála Evrópubandalagsins, 
með hliðsjón af reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004 um frekari þvingunaraðgerðir að því er varðar Líberíu (1), 
einkum a-lið 11. gr. 
og að teknu tilliti til eftirfarandi: 
1) Í I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004 eru taldir upp þeir einstaklingar, lögaðilar, rekstrareiningar 

og stofnanir sem frysting fjármuna og efnahagslegs auðs nær til samkvæmt þeirri reglugerð. 
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2) Hinn 28. nóvember 2007 ákvað framkvæmdanefnd öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna um 
þvingunaraðgerðir að breyta skránni yfir þá aðila, hópa og rekstrareiningar sem frysting fjármuna og 
efnahagslegs auðs gildir um. Því ber að breyta I. viðauka til samræmis við það, 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 
 

1. gr. 
Ákvæðum I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004 er hér með breytt eins og fram kemur í viðaukanum við 
reglugerð þessa. 

 
2. gr. 

Reglugerð þessi öðlast gildi daginn eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 
 
Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 
 
Gjört í Brussel 11. desember 2007. 
 

Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar 
ENEKO LANDÁBURU 

sviðsstjóri samskipta við ríki utan ESB. 
_________________ 
(1) Stjtíð. ESB L 162, 30.4.2004, bls. 32. Reglugerðinni var síðast breytt með reglugerð ráðsins (EB) nr. 1791/2006 (Stjtíð. 
ESB L 363, 20.12.2006, bls. 1). 
 
 

VIÐAUKI 
 

Eftirfarandi breytingar eru gerðar á I. viðauka við reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004: 
 
Eftirfarandi einstaklingur skal fjarlægður af skránni: 
 

Grace Beatrice Minor. Date of birth: 31.5.1942. Other information: Key advisor to former President Charles 
Taylor. 
 
 
Fylgiskjal 18.  

REGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (EB) nr. 973/2008 
frá 2. október 2008 

um breytingu á reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004  
um frekari þvingunaraðgerðir að því er varðar Líberíu 

 
FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUBANDALAGANNA HEFUR, 
með hliðsjón af stofnsáttmála Evrópubandalagsins, 
með hliðsjón af reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004 um frekari þvingunaraðgerðir að því er varðar Líberíu (1), 
einkum a-lið 11. gr. 
og að teknu tilliti til eftirfarandi: 
1) Í I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004 eru taldir upp þeir einstaklingar, lögaðilar, stofnanir og 

rekstrareiningar sem frysting fjármuna og efnahagslegs auðs nær til samkvæmt þeirri reglugerð. 
2) Hinn 21 maí, 17. júlí og 10. september 2008 ákvað framkvæmdanefnd öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna 

um þvingunaraðgerðir að breyta skránni yfir þá aðila, hópa og rekstrareiningar sem frysting fjármuna og 
efnahagslegs auðs gildir um. Því ber að breyta I. viðauka til samræmis við það, 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 
 

1. gr. 
Ákvæðum I. viðauka reglugerðar (EB) nr. 872/2004 er hér með breytt eins og fram kemur í viðaukanum við 
reglugerð þessa. 
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2. gr. 
Reglugerð þessi öðlast gildi á þriðja degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 
 
Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 
 
Gjört í Brussel 2. október 2008. 
 

Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar 
ENEKO LANDÁBURU 

sviðsstjóri samskipta við ríki utan ESB. 
 

__________________________ 
(1) Stjtíð. ESB L 162, 30.4.2004, bls. 32 

 
 

VIÐAUKI 
 

Eftirfarandi breytingar eru gerðar á I. viðauka við reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004: 
 
1) Eftirfarandi einstaklingur skal fjarlægður af skránni: 
 ‘M. Moussa Cisse (alias Mamadee Kamara). Date of birth: (a) 24.12.1946, (b) 14.12.1957, (c) 26.6.1944, 

(d) 26.7.1946, (e) 24.12.1944. Passports: (a) Liberian diplomatic passport: D/001548-99; (b) Liberian 
ordinary passport 0058070 (valid 10.1.2000 to 9.1.2005; name: Mamadee Kamara, date of birth: 
26.7.1946, place of birth: Gbarnga, Bound County); (c) Liberian diplomatic passport 001546 (valid 
1.8.1999 to 0.8.2001, date of birth: 24.12.1944, place of birth: Ganta, Nimba County); (d) Liberian 
diplomatic passport D/000953-98. Other information: former Chief of Presidential Protocol. Chairman of 
Mohammad Group of companies.’ 

2) The entry ‘Edwin M., Jr. Snowe. Nationality: Liberian. Passport number: OR/0056672-01. Other 
information: Managing Director of the Liberian Petroleum and Refining Corporation (LPRC)’ shall be 
replaced by the following: 

 ‘Edwin M., Snowe jr. Nationality: Liberian. Passport number: (a) OR/0056672-01, (b) D/005072. Other 
information: Managing Director of the Liberian Petroleum and Refining Corporation (LPRC).’ 

3) The entry ‘Jewell Howard Taylor (alias Howard Taylor). Date of birth: 17.1.1963. Liberian diplomatic 
passport: D/003835-04 (valid 4.6.2004 to 3.6.2006). Other information: wife of former President Charles 
Taylor’ shall be replaced by the following: 

 ‘Jewell Howard Taylor (alias Howard Taylor). Date of birth: 17.1.1963. Liberian diplomatic passport: (a) 
D/003835-04 (valid 4.6.2004 to 3.6.2006), (b) D/00536307. Other information: Wife of former President 
Charles Taylor.’ 

 
 
Fylgiskjal 19.  

REGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (EB) nr. 1216/2008 
frá 5. desember 2008 

um breytingu á reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004  
um frekari þvingunaraðgerðir að því er varðar Líberíu 

 
FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUBANDALAGANNA HEFUR, 
með hliðsjón af stofnsáttmála Evrópubandalagsins, 
með hliðsjón af reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004 um frekari þvingunaraðgerðir að því er varðar Líberíu (1), 
einkum a-lið 11. gr. 
og að teknu tilliti til eftirfarandi: 
1)  Í I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004 eru taldir upp þeir einstaklingar, lögaðilar, stofnanir og 

rekstrareiningar sem frysting fjármuna og efnahagslegs auðs nær til samkvæmt þeirri reglugerð. 
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2)  Hinn 2. og 24. október og hinn 10. nóvember 2008 ákvað framkvæmdanefnd öryggisráðs Sameinuðu 
þjóðanna um þvingunaraðgerðir að breyta skránni yfir þá aðila, hópa og rekstrareiningar sem frysting 
fjármuna og efnahagslegs auðs gildir um. Því ber að breyta I. viðauka til samræmis við það, 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 
 

1. gr. 
Ákvæðum I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004 er hér með breytt eins og fram kemur í viðaukanum við 
reglugerð þessa. 
 

2. gr. 
Reglugerð þessi öðlast gildi á þriðja degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 
 
Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 
 
Gjört í Brussel 5. desember 2008. 
 

Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 
ENEKO LANDÁBURU 

sviðsstjóri samskipta við ríki utan ESB. 
_________________________ 
(1)  Stjtíð. L 162, 30.4.2004, bls. 32. 
 
 

VIÐAUKI 
 

Eftirfarandi breytingar eru gerðar á I. viðauka við reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004: 
 
(1) The following natural person shall be removed: 
 ‘Charles R. Bright. Date of birth: 29.8.1948. Other information: former Minister of Finance.’ 
(2) The entry ‘Ali Kleilat. Date of birth: 10.7.1970. Place of birth: Beirut. Nationality: Lebanese’ shall be 

replaced by: 
 ‘Ali Kleilat (alias (a) Ali Qoleilat, (b) Ali Koleilat Delbi). Date of birth: 10.7.1970. Place of birth: Beirut. 

Nationality: Lebanese. Passport No: 0508734. National Registry No: 2016, Mazraa. Other information: 
Businessman, involved in arms delivery to Charles Taylor in 2003. Still, in relation with former Liberian 
President Charles Taylor.’ 

(3) The entry ‘Agnes Reeves Taylor (alias Agnes Reeves-Taylor). Date of birth: 27.9.1965. Nationality: 
Liberian.  Other information: former wife of former President Charles Taylor. Former Permanent 
Representative of Liberia to the International Maritime Organisation. Former senior member of the 
Liberian Government’ shall be replaced by: 

 ‘Agnes Reeves Taylor (alias Agnes Reeves-Taylor). Date of birth: 27.9.1965. Nationality: Liberian. Other 
information: (a) Former wife of former President Charles Taylor with ongoing ties to him; (b) Former 
Permanent Representative of Liberia to the International Maritime Organisation; Former Senior Member 
of the Liberian Government. (c) Currently resident in the United Kingdom.’ 

(4) The entry ‘Charles Ghankay Taylor (alias Charles MacArthur Taylor). Date of birth: (a) 1.9.1947, (b) 
28.1.1948. Other information: former President of Liberia’ shall be replaced by: 

 ‘Charles Ghankay Taylor (alias (a) Charles MacArthur Taylor, (b) Jean-Paul Some, (c) Jean-Paul Sone). 
Date of birth: (a) 1.9.1947, (b) 28.1.1948. Other information: (a) Former President of Liberia, (b) 
Currently on trial in The Hague.’ 

(5) The entry ‘Charles “Chuckie” Taylor (Junior). Other information: son of former President Charles Taylor’ 
shall be replaced by: 

 ‘Charles Taylor (Junior) (alias (a) Chuckie Taylor (b) Charles McArthur Emmanuel Roy M. Belfast, (c) 
Junior Charles Taylor II). Other information: (a) Associate, adviser and son of former Liberian President 
Charles Taylor with ongoing ties to him, (b) Currently on trial in the United States of America).’ 
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Fylgiskjal 20.  

REGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (EB) nr. 275/2009 
frá 2. apríl 2009 

um breytingu á reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004  
um frekari þvingunaraðgerðir varðandi Líberíu 

 
FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUBANDALAGANNA HEFUR, 
með hliðsjón af stofnsáttmála Evrópubandalagsins, 
með hliðsjón af reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004 um frekari þvingunaraðgerðir varðandi Líberíu (1), einkum 
a-lið 11. gr. 
og að teknu tilliti til eftirfarandi: 
1) Í I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004 eru taldir upp þeir einstaklingar, lögaðilar, stofnanir og 

rekstrareiningar sem frysting fjármuna og efnahagslegs auðs nær til samkvæmt þeirri reglugerð. 
2) Hinn 4., 15. og 18. desember 2008 og 3. febrúar 2009 ákvað framkvæmdanefnd öryggisráðs Sameinuðu 

þjóðanna um þvingunaraðgerðir að breyta listanum yfir aðila, hópa og rekstrareiningar sem frysting 
fjármuna og efnahagslegs auðs gildir um. Því ber að breyta I. viðauka til samræmis við það. 

3) Reglugerð þessi skal öðlast gildi án tafar til þess að tryggt sé að þær ráðstafanir sem þar er kveðið á um 
verði árangursríkar. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 
 

1. gr. 
Ákvæðum I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004 er hér með breytt eins og fram kemur í viðaukanum við 
reglugerð þessa.  
 

2. gr. 
Reglugerð þessi öðlast gildi þann dag þegar hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 
 
Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 
 
Gjört í Brussel 2. apríl 2009. 
 

Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 
ENEKO LANDÁBURU 

sviðsstjóri samskipta við ríki utan ESB. 
 

___________________________ 
(1) Stjtíð. ESB L 162, 30.4.2004, bls. 32. 

 
 

VIÐAUKI 
 

Ákvæðum I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004 er breytt sem hér segir: 
 

(1) The following natural persons shall be removed: 
 (a) Jenkins Dunbar. Date of birth: (a) 10.1.1947, (b) 10.6.1947. Other information: former Minister of 

Lands, Mines, Energy. 
 (b) Gus Kouwenhoven (alias (a) Kouvenhoven, (b) Kouenhoven, (c) Kouenhaven). Date of birth: 

15.9.1942. Other information: owner of Hotel Africa. President of the Oriental Timber Company. 
(2) The entry ‘Ali Kleilat (alias (a) Ali Qoleilat, (b) Ali Koleilat Delbi). Date of birth: 10.7.1970. Place of 

birth: Beirut. Nationality: Lebanese. Passport No: 0508734. National Registry No: 2016, Mazraa. Other 
information: Businessman, involved in arms delivery to Charles Taylor in 2003. Still, in relation with 
former Liberian President Charles Taylor’ shall be replaced by the following: 
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 ‘Ali Kleilat (alias (a) Ali Qoleilat, (b) Ali Koleilat Delbi, (c) Ali Ramadan Kleilat Al-Delby, (d) Ali 
Ramadan Kleilat Al-Dilby, (e) Ali Ramadan Kleilat, (f) Ali Ramadan Kleilat Sari). Date of birth: 
10.7.1970 (year of birth given on some of his passports is 1963). Place of birth: Beirut, Lebanon. 
Nationality: Lebanese. Passports No: (a) 0508734, (b) 1432126 (Lebanon), (c) Regular-RL0160888 
(Lebanon), (d) D00290903 (Liberia), (e) Z01037744 (Netherlands), (f) Regular-B0744958 (Venezuela). 
National Registry No: 2016, Mazraa. Date of designation referred to in Article 6(b): 23.6.2004.’ 

(3) The entry ‘Mohamed Ahmad Salame (alias (a) Mohamed Ahmad Salami, (b) Ameri Al Jawad, (c) Jawad 
Al Ameri, (d) Moustapha Salami, (e) Moustapha A Salami). Date of birth: (a) 22.9.1961, (b) 18.10.1963. 
Place of birth: Abengourou, Côte d’Ivoire. Nationality: Lebanese. Passports: (a) Ordinary Lebanese 
Passport: 1622263 (valid 24/04/01-23/04/06), (b) Togolese Diplomatic Passport: 004296/00409/00 (valid 
21/08/02-23/08/07), (c) Liberian Diplomatic Passport: 000275 (valid 11/01/98-10/01/00), (d) Liberian 
Diplomatic Passport: 002414 (valid 20/06/01-19/06/03, name: Ameri Al Jawad, date of birth: 18.10.1963, 
place of birth: Ganta, Nimba County), (e) Ivorian Passport, (f) Liberian Diplomatic Passport: D/001217. 
Other information: Owner of Mohamed and Company Logging Company’ shall be replaced by the 
following: 

 ‘Mohamed Ahmad Salame (alias (a) Mohamed Ahmad Salami, (b) Ameri Al Jawad, (c) Jawad Al Ameri, 
(d) Moustapha Salami, (e) Moustapha A Salami). Date of birth: (a) 22.9.1961, (b) 18.10.1963. Place of 
birth: Abengourou, Côte d’Ivoire. Nationality: Lebanese. Passports No: (a) 1622263 (Ordinary Lebanese 
passport, valid 24.4.2001-23.4.2006), (b) 004296/00409/00 (Togolese Diplomatic passport, valid 
21.8.2002-23.8.2007), (c) 000275 (Liberian Diplomatic Passport, valid 11.1.1998-10.1.2000), (d) 002414 
(Liberian Diplomatic Passport, valid 20.6.2001-19.6.2003, name: Ameri Al Jawad, date of birth: 
18.10.1963, place of birth: Ganta, Nimba County), (e) D/001217 (Liberian Diplomatic Passport), (f) 
Diplomatic-2781 (Liberian Diplomatic Passport). Other information: (a) Ivorian Passport; no details 
available, (b) Owner of Mohamed and Company Logging Company. Date of designation referred to in 
Article 6(b): 23.6.2004.’ 

(4) The entry ‘Edwin M., Snowe jr. Nationality: Liberian. Passport number: (a) OR/0056672-01, (b) 
D/005072. Other information: Managing Director of the Liberian Petroleum and Refining Corporation 
(LPRC)’ shall be replaced by the following: 

 ‘Edwin M., Snowe jr. Nationality: Liberian. Passport number: (a) OR/0056672-01, (b) D/005072, (c) D-
00172 (ECOWAS-DPL Passport, valid 7.8.2008-6.7.2010). Other information: Managing Director of the 
Liberian Petroleum and Refining Corporation (LPRC). Date of designation referred to in Article 6(b): 
10.9.2004.’ 

 
 

Fylgiskjal 21.  
REGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (EB) nr. 496/2009  

frá 11. júní 2009 
 um breytingu á reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004  

um frekari þvingunaraðgerðir varðandi Líberíu 
 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUBANDALAGANNA HEFUR, 
með hliðsjón af stofnsáttmála Evrópubandalagsins, 
með hliðsjón af reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004 um frekari þvingunaraðgerðir varðandi Líberíu, (1) einkum 
a-lið 11. gr., 
og að teknu tilliti til eftirfarandi: 
1) Í I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004 eru taldir upp þeir einstaklingar, lögaðilar, stofnanir og 

rekstrareiningar sem frysting fjármuna og efnahagslegs auðs nær til samkvæmt þeirri reglugerð. 
2) Hinn 12. maí 2009 ákvað framkvæmdanefnd öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna um þvingunaraðgerðir að 

breyta upplýsingum sem gera kleift að bera kennsl á tiltekinn einstakling sem frysting fjármuna og 
efnahagslegs auðs gildir um. Því ber að breyta I. viðauka til samræmis við það. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 
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1. gr. 
I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004 er hér með breytt eins og fram kemur í viðaukanum við reglugerð 
þessa. 
 

2. gr. 
Reglugerð þessi öðlast gildi á þriðja degi eftir að hún er birt í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 
 
Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 
 
Gjört í Brussel 11. júní 2009. 
 

Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar 
ENEKO LANDÁBURU 

sviðsstjóri samskipta við ríki utan ESB. 
 

_______________________ 
(1) Stjtíð. ESB L 162, 30.4.2004, bls. 32. 

 
 

VIÐAUKI 
 

Eftirfarandi breytingar eru gerðar á I. viðauka við reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004: 
 

Eftirfarandi komi í stað færslunnar „Edwin M., Snowe jr. Ríkisfang: líberískt. Vegabréfsnúmer: a) 
OR/0056672-01, b) D/005072, c) D-00172 (ECOWAS-DPL vegabréf, gilt 7.8.2008 til 6.7.2010).“ Aðrar 
upplýsingar: Forstjóri Liberian Petroleum and Refining Corporation (LPRC): 
„Edwin M., Snowe jr. Heimilisfang: Elwa Road, Monrovia, Liberia. Fæðingardagur og -ár: 11.2.1970. 
Fæðingarstaður: Mano River, Grand Cape Mount, Liberia. Ríkisfang: líberískt. Vegabréfsnúmer: a) 
OR/0056672-01, b) D/005072, c) D005640 (diplómatavegabréf), d) D-00172 (ECOWAS-DPL vegabréf, gilt 
7.8.2008 til 6.7.2010). Aðrar upplýsingar: Forstjóri Liberian Petroleum and Refining Corporation (LPRC). 
Dagsetning þeirrar tilgreiningar er um getur í b-lið 6. gr.: 10.9.2004.“. 
 
 
Fylgiskjal 22.  

REGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (EB) nr. 835/2009 
frá 11. september 2009 

um breytingu á reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004  
um frekari þvingunaraðgerðir varðandi Líberíu 

  
FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUBANDALAGANNA HEFUR, 
með hliðsjón af stofnsáttmála Evrópubandalagsins, 
með hliðsjón af reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004 um frekari þvingunaraðgerðir varðandi Líberíu, (1) einkum 
a-lið 11. gr., 
og að teknu tilliti til eftirfarandi: 
1) Í I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004 eru taldir upp þeir einstaklingar, lögaðilar, stofnanir og 

rekstrareiningar sem frysting fjármuna og efnahagslegs auðs nær til samkvæmt þeirri reglugerð. 
2) Hinn 12. ágúst 2009 ákvað framkvæmdanefnd öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna um þvingunaraðgerðir að 

breyta upplýsingum sem gera kleift að bera kennsl á tiltekinn einstakling sem frysting fjármuna og 
efnahagslegs auðs gildir um. Því ber að breyta I. viðauka til samræmis við það. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 
 

1. gr. 
I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004 er hér með breytt eins og fram kemur í viðaukanum við reglugerð 
þessa. 
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2. gr. 

Reglugerð þessi öðlast gildi á þriðja degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 
 
Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 
 
Gjört í Brussel 11. september 2009. 
 

Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 
ENEKO LANDÁBURU 

sviðsstjóri samskipta við ríki utan ESB. 
 

________________________ 
(1) Stjtíð. ESB L 162, 30.4.2004, bls. 32. 

 
 

VIÐAUKI 
 

Eftirfarandi breytingar eru gerðar á I. viðauka við reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004: 
 

Eftirfarandi komi í stað færslunnar: „Martin George. Aðrar upplýsingar: Sendiherra Líberíu gagnvart 
Sambandslýðveldinu Nígeríu“, 
„Martin George. Aðrar upplýsingar: a) fyrrum sendiherra Líberíu gagnvart Sambandslýðveldinu Nígeríu, b) 
samstarfsmaður Charles Taylors fyrrum forseta, hefur stöðug tengsl við hann, c) er talinn hafa útvegað Taylor, 
fyrrum forseta, fjármuni. Dagsetning þeirrar tilgreiningar er um getur í b-lið 6. gr.: 9.6.2005.“ 
 
 
Fylgiskjal 23.  

REGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (ESB) nr. 26/2010 
frá 12. janúar 2010 

um breytingu á reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004 
um frekari þvingunaraðgerðir varðandi Líberíu 

 
FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 
með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 
með hliðsjón af reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004 frá 29. apríl 2004 um frekari þvingunaraðgerðir varðandi 
Líberíu, (1) einkum a-lið 11. gr., 
og að teknu tilliti til eftirfarandi: 
1) Í I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004 eru taldir upp þeir einstaklingar, lögaðilar, stofnanir og 

rekstrareiningar sem frysting fjármuna og efnahagslegs auðs nær til samkvæmt þeirri reglugerð. 
2) Hinn 16. desember 2009 ákvað framkvæmdanefnd öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna um þvingunar-

aðgerðir að breyta listanum yfir einstaklinga, hópa og rekstrareiningar sem frysting fjármuna og efnahags-
legs auðs ber að gilda um. Því ber að breyta I. viðauka til samræmis við það. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 
 

1. gr. 
I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004 er hér með breytt eins og fram kemur í viðaukanum við reglugerð 
þessa. 
 

2. gr. 
Reglugerð þessi öðlast gildi daginn eftir að hún er birt í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 
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Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 
 
Gjört í Brussel 12. janúar 2010. 
 

Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 
Fyrir hönd forsetans, 

JOÃO VALE DE ALMEIDA 
sviðsstjóri samskipta við ríki utan ESB. 

 
_____________________ 
(1) OJ L 162, 30.4.2004, p. 32. 

 
 

VIÐAUKI 
 

I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004 er breytt sem hér segir: 
 

Fjarlægja ber nöfn eftirtalinna einstaklinga: 
„Ali Kleilat (tökuheiti a) Ali Qoleilat, b) Ali Koleilat Delbi, c) Ali Ramadhan Kleilat Al-Delbi, d) Ali Ramadan 
Kleilat Al-Dilby, e) Ali Ramadan Kleilat, f) Ali Ramadan Kleilat Sari). Fæðingardagur og -ár: 10.7.1970 
(fæðingarár uppgefið í sumum vegabréfum hans er 1963). Fæðingarstaður: Beirút, Líbanon. Ríkisfang: 
Líbanskt. Vegabréfsnúmer: a) 0508734, b) 1432126 (Líbanon), c) Regular-RL0160888 (Líbanon), d) 
D00290903 (Líbería), e) Z01037744 (Holland), f) Regular-B0744958 (Venesúela). Þjóðskrárnúmer: 2016, 
Mazraa. Dagsetning tilgreiningar sem um getur í b-lið 6. gr.: 23.6.2004.“ 
 

 
Fylgiskjal 24.  

 

FRAMKVÆMDARREGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (ESB) nr. 116/2012 
frá 9. febrúar 2012 

um breytingu á reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004  
um frekari þvingunaraðgerðir að því er varðar Líberíu 

 
Ákvæðum I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004 er hér með breytt eins og fram kemur í I. viðauka við 
reglugerð þessa. 
Í stað II. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004 komi II. viðauki við þessa reglugerð. (Efnisútdráttur). 
 
 

I. VIÐAUKI 
 

Ákvæðum I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004 er breytt sem hér segir: 
(1)  The entry "Cyril Allen. Date of birth: 26.7.1952. Other information: former Chairman, National Patriotic 

Party." shall be replaced with: 
 "Cyril A. Allen. Date of birth: 26.7.1952. Other information: former Chairman, National Patriotic Party." 
(2)  The entry "Myrtle Gibson. Date of birth: 3.11.1952. Other information: former Senator, advisor to former 

Liberian President Charles Taylor." shall be replaced with: 
 "Myrtle Francelle Gibson. Date of birth: 3.11.1952. Other information: former Senator, advisor to former 

Liberian President Charles Taylor." 
(3)  The entry "Mohamed Ahmad Salame (alias (a) Mohamed Ahmad Salami, (b) Ameri Al Jawad, (c) Jawad 

Al Ameri, (d) Moustapha Salami, (e) Moustapha A Salami). Date of birth: (a) 22.9.1961, (b) 18.10.1963. 
Place of birth: Abengourou, Côte d’Ivoire. Nationality: Lebanese. Passports No: (a) 1622263 (Ordinary 
Lebanese passport, valid 24.4.2001- 23.4.2006), (b) 004296/00409/00 (Togolese Diplomatic passport, 
valid 21.8.2002- 23.8.2007), (c) 000275 (Liberian Diplomatic Passport, valid 11.1.1998- 10.1.2000), (d) 
002414 (Liberian Diplomatic Passport, valid 20.6.2001- 19.6.2003, name: Ameri Al Jawad, date of birth: 
18.10.1963, place of birth: Ganta, Nimba County), (e) D/001217 (Liberian Diplomatic Passport), (f) 
Diplomatic-2781 (Liberian Diplomatic Passport). Other information: (a) Ivorian Passport; no details 
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available, (b) Owner of Mohamed and Company Logging Company. Date of designation referred to in 
Article 6(b): 23.6.2004." shall be replaced with: 

 "Mohamed Ahmad Salame (alias (a) Mohamed Ahmad Salami, (b) Ameri Al Jawad, (c) Jawad Al Ameri, 
(d) Moustapha Salami, (e) Moustapha A Salami). Date of birth: (a) 22.9.1961, (b) 18.10.1963. Place of 
birth: (a) Abengourou, Côte d’Ivoire (b) Ganta, Nimba County, Liberia. Nationality: Lebanese. Passports 
No: (a) 2210697 (Lebanese passport, valid 14.12.2010- 14.12.2011), (b) 1622263 (Ordinary Lebanese 
passport, valid 24.4.2001- 23.4.2006), (c) 004296/00409/00 (Togolese Diplomatic passport, valid 
21.8.2002- 23.8.2007), (d) 000275 (Liberian Diplomatic Passport, valid 11.1.1998- 10.1.2000), (e) 
002414 (Liberian Diplomatic Passport, valid 20.6.2001- 19.6.2003), (f) D/001217 (Liberian Diplomatic 
Passport), (g) Diplomatic-2781 (Liberian Diplomatic Passport). Other information: (a) Ivorian Passport; 
no details available, (b) Owner of Mohamed and Company Logging Company. Date of designation 
referred to in Article 6(b): 23.6.2004." 

(4)  The entry "Edwin M., Snowe jr. Address: Elwa Road, Monrovia, Liberia. Date of birth: 11.2.1970. Place 
of birth: Mano River, Grand Cape Mount, Liberia. Nationality: Liberian. Passport number: (a) 
OR/0056672-01, (b) D/005072, (c) D005640 (diplomatic passport), (d) D-00172 (ECOWAS-DPL 
Passport, valid 7.8.2008- 6.7.2010). Other information: Managing Director of the Liberian Petroleum and 
Refining Corporation (LPRC). Date of designation referred to in Article 6(b): 10.9.2004." shall be 
replaced with: 

 "Edwin M., Snowe jr. Address: Elwa Road, Monrovia, Liberia. Date of birth: 11.2.1970. Place of birth: 
Mano River, Grand Cape Mount, Liberia. Nationality: Liberian. Passport number: (a) OR/0056672-01, (b) 
D/005072, (c) D005640 (diplomatic passport), (d) D-00172 (ECOWAS-DPL Passport, valid 7.8.2008- 
6.7.2010). Other information: Representative, Liberian House of Representatives. Managing Director of 
the Liberian Petroleum and Refining Corporation (LPRC). Date of designation referred to in Article 6(b): 
10.9.2004." 

(5)  The entry "Tupee Enid Taylor. Date of birth: (a) 17.12.1960, (b) 17.12.1962. Liberian diplomatic 
passport: D/002216. Other information: former wife of former President Charles Taylor" shall be replaced 
with: 

 "Tupee Enid Taylor. Date of birth: (a) 17.12.1960, (b) 17.12.1962. Passports No: (a) L014670 (Liberian 
passport, valid 28.12.2009- 28.12.2014) (b) D/002216 (Liberian diplomatic passport, valid 17.10.2007- 
17.10.2009). Other information: former wife of former President Charles Taylor" 
 
 

II. VIÐAUKI 
Vefsetur með upplýsingum um þau lögbæru stjórnvöld sem um getur í 3. gr. (1. og 2. mgr.), 4. 
gr. (e-lið), 5. og 7. gr., 8. gr. (a- og b-lið 1. mgr. og 2. mgr.) og heimilisfang fyrir tilkynningar til 

framkvæmdastjórnar Evrópusambandsins 
 

Viðaukinn er ekki birtur hér þar sem hann á ekki við, sbr. f-lið 3. gr. reglugerðar þessarar. 
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FRAMKVÆMDARREGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (ESB) nr. 777/2012 
frá 27. ágúst 2012 

um breytingu á reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004  
um frekari þvingunaraðgerðir varðandi Líberíu 

 
Ákvæðum I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004 er hér með breytt eins og fram kemur í viðaukanum við 
reglugerð þessa. (Efnisútdráttur). 
 
 

VIÐAUKI 
 

Ákvæðum I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004 er breytt sem hér segir: 
 

Eftirfarandi einstaklingar skulu fjarlægðir af skránni: 
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 (1) "Leonid Yukhimovich Minin (alias (a) Blavstein, (b) Blyuvshtein, (c) Blyafshtein, (d) Bluvshtein, (e) 
Blyufshtein, (f) Vladamir Abramovich Kerler (g) Vladimir Abramovich Kerler, (h) Vladimir 
Abramovich Popilo-Veski (i) Vladimir Abramovich Popiloveski, (j) Vladimir Abramovich Popela, (k) 
Vladimir Abramovich Popelo, (l) Wulf Breslan, (m) Igor Osols). Date of birth: (a) 14.12.1947, (b) 
18.10.1946. Place of birth: Odessa, USSR (now Ukraine). Nationality: Israeli. Forged German passports 
(name: Minin): (a) 5280007248D, (b) 18106739D. Israeli passports: (a) 6019832 (valid 6.11.1994 to 
5.11.1999), (b) 9001689 (valid 23.1.1997 to 22.1.2002), (c) 90109052 (issued on 26.11.1997). Russian 
passport: KI0861177; Bolivian passport: 65118; Greek passport: no details. Other information: owner of 
Exotic Tropical Timber Enterprises." 

 (2)  "Valeriy Naydo (alias Valerii Naido). Address: c/o CET Aviation, P.O. Box 932-20C, Ajman, United 
Arab Emirates. Date of birth: 10.8.1957. Nationality: Ukraine. Passport No: (a) AC251295 (Ukraine), (b) 
KC024178 (Ukraine). Other information: (a) a pilot, (b) one of the directors of Air Pass (Pietersburg 
Aviation Services and Systems), (c) Chief Executive Officer of CET Aviation." 

 (3) "Edwin M., Snowe jr. Address: Elwa Road, Monrovia, Liberia. Date of birth: 11.2.1970. Place of birth: 
Mano River, Grand Cape Mount, Liberia. Nationality: Liberian. Passport number: (a) OR/0056672-01, 
(b) D/005072, (c) D005640 (diplomatic passport), (d) D-00172 (ECOWAS-DPL Passport, valid 
7.8.2008- 6.7.2010). Other information: Representative, Liberian House of Representatives. Managing 
Director of the Liberian Petroleum and Refining Corporation (LPRC). Date of designation referred to in 
Article 6(b): 10.9.2004." 

 (4)  "Agnes Reeves Taylor (alias Agnes Reeves-Taylor). Date of birth: 27.9.1965. Nationality: Liberian. 
Other information: former wife of former President Charles Taylor. Former Permanent Representative of 
Liberia to the International Maritime Organisation; Former Senior Member of the Liberian Government. 
(c) Currently resident in the United Kingdom." 

 (5)  "Tupee Enid Taylor. Date of birth: (a) 17.12.1960, (b) 17.12.1962. Passports No: (a) L014670 (Liberian 
passport, valid 28.12.2009- 28.12.2014) (b) D/002216 (Liberian diplomatic passport, valid 17.10.2007-
17.10.2009). Other information: former wife of former President Charles Taylor" 

 (6) "Jewell Howard Taylor (alias Howard Taylor). Date of birth: 17.1.1963. Liberian diplomatic passport: (a) 
D/003835-04 (valid 4.6.2004 to 3.6.2006), (b) D/00536307. Other information: Wife of former President 
Charles Taylor." 

 (7) "Myrtle Francelle Gibson. Date of birth: 3.11.1952. Other information: former Senator, advisor to former 
Liberian President Charles Taylor." 

 (8)  "Martin George. Other information: (a) Former Ambassador of Liberia to the Federal Republic of 
Nigeria; (b) Associate of former President Charles Taylor with ongoing ties to him; (c) Alleged to have 
provided funds to former President Taylor. Date of designation referred to in Article 6(b): 9.6.2005." 

 (9)  "Cyril A. Allen. Date of birth: 26.7.1952. Other information: former Chairman, National Patriotic Party." 
 (10) "Randolph Cooper (alias Randolf Cooper). Date of birth: 28.10.1950. Other information: former 

Managing Director of Robertsfield International Airport. 
 (11) "Reginald B. Goodridge (Senior) (alias Goodrich). Date of Birth: 11.11.1952. Other information: former 

Minister for Culture, Information, Tourism." 
 (12) "Emmanuel (II) Shaw. Date of birth: (a) 26.7.1956, (b) 26.7.1946. Other information: director of 

Lonestar Airways. Associated with Lone Star Communication Cooperation." 
 
 
Fylgiskjal 26.  

 

FRAMKVÆMDARREGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (ESB) nr. 9/2013 
frá 9. janúar 2013 

um breytingu á reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004  
um frekari þvingunaraðgerðir varðandi Líberíu 

 
Reglugerð (EB) nr. 872/2004 er breytt sem hér segir: 
1) Ákvæðum I. viðauka er breytt í samræmi við I. viðauka við þessa reglugerð. 
2) Í stað II. viðauka komi II. viðauki við þessa reglugerð. 
(Efnisútdráttur). 
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I. VIÐAUKI 
 

Ákvæðum I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004 er breytt sem hér segir: 
 

Eftirfarandi einstaklingur skal fjarlægður af skránni: 
 

"Mohamed Ahmad Salame (alias (a) Mohamed Ahmad Salami, (b) Ameri Al Jawad, (c) Jawad Al Ameri, (d) 
Moustapha Salami, (e) Moustapha A Salami). Date of birth: (a) 22.9.1961, (b) 18.10.1963. Place of birth: (a) 
Abengourou, Côte d’Ivoire (b) Ganta, Nimba County, Liberia. Nationality: Lebanese. Passports No: (a) 
2210697 (Lebanese passport, valid 14.12.2010-14.12.2011), (b) 1622263 (Ordinary Lebanese passport, valid 
24.4.2001- 23.4.2006), (c) 004296/00409/00 (Togolese Diplomatic passport, valid 21.8.2002-23.8.2007), (d) 
000275 (Liberian Diplomatic Passport, valid 11.1.1998-10.1.2000), (e) 002414 (Liberian Diplomatic Passport, 
valid 20.6.2001-19.6.2003), (f) D/001217 (Liberian Diplomatic Passport), (g) Diplomatic-2781 (Liberian 
Diplomatic Passport). Other information: (a) Ivorian Passport; no details available, (b) Owner of Mohamed and 
Company Logging Company. Date of designation referred to in Article 6(b): 23.6.2004." 
 
 

II. VIÐAUKI 
 

„II. VIÐAUKI 
Vefsetur með upplýsingum um þau lögbæru stjórnvöld sem um getur í 3. gr. (1. og 2. mgr.), 4. 
gr. (e-lið), 5. og 7. gr., 8. gr. (a- og b-lið 1. mgr. og 2. mgr.) og heimilisfang fyrir tilkynningar til 

framkvæmdastjórnar Evrópusambandsins 
 
Viðaukinn er ekki birtur hér þar sem hann á ekki við, sbr. f-lið 3. gr. reglugerðar þessarar.“ 
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FRAMKVÆMDARREGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (ESB) nr. 291/2013 
frá 26. mars 2013 

um breytingu á reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004  
um frekari þvingunaraðgerðir varðandi Líberíu 

 
Ákvæðum I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004 er breytt í samræmi við viðaukann við þessa reglugerð. 
(Efnisútdráttur). 
 
 

VIÐAUKI 
 

Ákvæðum I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004 er breytt sem hér segir: 
 

The entry "Richard Ammar Chichakli (alias Ammar M. Chichakli). Address: (a) 225 Syracuse Place, 
Richardson, Texas 75081, USA; (b) 811 South Central Expressway Suite 210 Richardson, Texas 75080, USA. 
Date of birth: 29.3.1959. Place of birth: Syria. Nationality: USA. Other information: (a) Social Security No: 
405 41 5342 or 467 79 1065; (b) a certified public accountant and certified fraud examiner; (c) an officer of 
San Air General Trading". shall be replaced by the following: 
"Richard Ammar Chichakli (alias (a) Ammar M. Chichakli, (b) Jehad Almustafa, (c) Jehad Almusara, (d) Jhad 
Almustasa). Address: (a) 225 Syracuse Place, Richardson, Texas 75081, USA; (b) 811 South Central 
Expressway Suite 210 Richardson, Texas 75080, USA, (c) 51 Churchill Ave., Reservoir VIC 3073, Australia. 
Date of birth: (a) 29.3.1959, (b) 10.7.1967. Place of birth: (a) Syria, (b) Deirazzor, Syria. Nationality: USA. 
Passport No: 002680351 (Syrian passport, issued 25.4.2007, expires 24.4.2013). Other information: (a) Social 
Security No: 405 41 5342 or 467 79 1065, (b) Driver's license number 099711346 (issued by the State of 
Victoria, Australia); (c) a certified public accountant and certified fraud examiner, (d) an officer of San Air 
General Trading. Date of designation referred to in Article 6(b): 30.11.2005". 
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Fylgiskjal 28.  
FRAMKVÆMDARREGLUGERÐ RÁÐSINS (ESB) nr. 102/2014 

frá 4. febrúar 2014 
um breytingu á reglugerð ráðsins (EB) nr. 872/2004  

um frekari þvingunaraðgerðir varðandi Líberíu 
 
Ákvæðum I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004 er hér með breytt eins og fram kemur í viðaukanum við 
reglugerð þessa. (Efnisútdráttur). 
 
 

VIÐAUKI 
 

Ákvæðum I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 872/2004 er breytt sem hér segir: 
 
Eftirfarandi færsla falli brott: 
 

Benoni Urey. Date of birth: 22.6.1957. Passports: (a) Liberian diplomatic passport: D-00148399, (b) 
Commissioner of Maritime Passport: D/002356. Other information: former Commissioner of Maritime Affairs 
of Liberia. 

__________ 
 

B-deild – Útgáfud.: 22. september 2015 
 


	REGLUGERÐ
	um þvingunaraðgerðir varðandi Líberíu.
	1. gr.
	Almenn ákvæði.

	2. gr.
	Þvingunaraðgerðir.

	3. gr.
	Aðlögun.

	4. gr.
	Tilkynning.

	5. gr.
	Undanþágur frá þvingunaraðgerð.

	6. gr.
	Viðurlög.

	7. gr.
	Gildistaka o.fl.
	Utanríkisráðuneytinu, 9. júlí 2015.

	B-deild – Útgáfud.: 22. september 2015




<<

  /ASCII85EncodePages false

  /AllowTransparency false

  /AutoPositionEPSFiles true

  /AutoRotatePages /None

  /Binding /Left

  /CalGrayProfile (Gray Gamma 2.2)

  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)

  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)

  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)

  /CannotEmbedFontPolicy /Warning

  /CompatibilityLevel 1.6

  /CompressObjects /Tags

  /CompressPages true

  /ConvertImagesToIndexed true

  /PassThroughJPEGImages true

  /CreateJobTicket false

  /DefaultRenderingIntent /Default

  /DetectBlends true

  /DetectCurves 0.1000

  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged

  /DoThumbnails true

  /EmbedAllFonts true

  /EmbedOpenType false

  /ParseICCProfilesInComments true

  /EmbedJobOptions true

  /DSCReportingLevel 0

  /EmitDSCWarnings false

  /EndPage -1

  /ImageMemory 1048576

  /LockDistillerParams true

  /MaxSubsetPct 1

  /Optimize true

  /OPM 1

  /ParseDSCComments true

  /ParseDSCCommentsForDocInfo true

  /PreserveCopyPage true

  /PreserveDICMYKValues true

  /PreserveEPSInfo true

  /PreserveFlatness true

  /PreserveHalftoneInfo false

  /PreserveOPIComments false

  /PreserveOverprintSettings true

  /StartPage 1

  /SubsetFonts true

  /TransferFunctionInfo /Apply

  /UCRandBGInfo /Preserve

  /UsePrologue false

  /ColorSettingsFile ()

  /AlwaysEmbed [ true

  ]

  /NeverEmbed [ true

  ]

  /AntiAliasColorImages false

  /CropColorImages true

  /ColorImageMinResolution 150

  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK

  /DownsampleColorImages true

  /ColorImageDownsampleType /Bicubic

  /ColorImageResolution 304

  /ColorImageDepth -1

  /ColorImageMinDownsampleDepth 1

  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000

  /EncodeColorImages true

  /ColorImageFilter /DCTEncode

  /AutoFilterColorImages true

  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG

  /ColorACSImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /ColorImageDict <<

    /QFactor 0.76

    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]

  >>

  /JPEG2000ColorACSImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 15

  >>

  /JPEG2000ColorImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 15

  >>

  /AntiAliasGrayImages false

  /CropGrayImages true

  /GrayImageMinResolution 150

  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK

  /DownsampleGrayImages true

  /GrayImageDownsampleType /Bicubic

  /GrayImageResolution 304

  /GrayImageDepth -1

  /GrayImageMinDownsampleDepth 2

  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000

  /EncodeGrayImages true

  /GrayImageFilter /DCTEncode

  /AutoFilterGrayImages true

  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG

  /GrayACSImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /GrayImageDict <<

    /QFactor 0.76

    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]

  >>

  /JPEG2000GrayACSImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 15

  >>

  /JPEG2000GrayImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 15

  >>

  /AntiAliasMonoImages false

  /CropMonoImages true

  /MonoImageMinResolution 1200

  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK

  /DownsampleMonoImages true

  /MonoImageDownsampleType /Bicubic

  /MonoImageResolution 1200

  /MonoImageDepth -1

  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000

  /EncodeMonoImages true

  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode

  /MonoImageDict <<

    /K -1

  >>

  /AllowPSXObjects false

  /CheckCompliance [

    /None

  ]

  /PDFX1aCheck false

  /PDFX3Check false

  /PDFXCompliantPDFOnly false

  /PDFXNoTrimBoxError true

  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [

    0.00000

    0.00000

    0.00000

    0.00000

  ]

  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true

  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [

    0.00000

    0.00000

    0.00000

    0.00000

  ]

  /PDFXOutputIntentProfile (None)

  /PDFXOutputConditionIdentifier ()

  /PDFXOutputCondition ()

  /PDFXRegistryName ()

  /PDFXTrapped /False



  /CreateJDFFile false

  /Description <<

    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e55464e1a65876863768467e5770b548c62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>

    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc666e901a554652d965874ef6768467e5770b548c52175370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>

    /DAN <>

    /DEU <>

    /ESP <>

    /FRA <>

    /ITA (Utilizzare queste impostazioni per creare documenti Adobe PDF adatti per visualizzare e stampare documenti aziendali in modo affidabile. I documenti PDF creati possono essere aperti con Acrobat e Adobe Reader 5.0 e versioni successive.)

    /JPN <>

    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020be44c988b2c8c2a40020bb38c11cb97c0020c548c815c801c73cb85c0020bcf4ace00020c778c1c4d558b2940020b3700020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>

    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken waarmee zakelijke documenten betrouwbaar kunnen worden weergegeven en afgedrukt. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)

    /NOR <>

    /PTB <>

    /SUO <>

    /SVE <>

    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents suitable for reliable viewing and printing of business documents.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)

  >>

>> setdistillerparams

<<

  /HWResolution [2400 2400]

  /PageSize [595.276 841.890]

>> setpagedevice



